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B U D A P E S T I CZEGEK. 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
első magyar 4999 

Bodronyszövet-fonat és 
srl t g á r u - g y á r a 

IV., Ferencz József-rakp. 21 . 

Ajánlja számos kiállításon első 
dijakkal kitüntetett gyártmányait 

Fényképészet i készülékeket n műkedvelők számára, l e g ú j a b b n t i 
t á v c s ö v e k e t kitűnő s z e m ü v e g e k e t 
és o r r o s i p t e t ö U e t , megvizsgált m a x i -
m a l - l á z h ö m é r ó k e t , A n e r o i d ( l é g -
s n l y m é r ő k e t ) szabadalmazott r a j i -

e s z k ö z ö k e t ajánl 

0ALDEE0NI és Társa Budapest. 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban éa legjob

ban készít: 5002 
M a y e r K á r o l y L . 

ó r a g y á r a , 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 

Képes árjegyzékek bérmentve. 

LATZKOVITS A. 
(Budapes t , váczi-utcza 2 2 ) 

speciális készitője jó szabású férfi-ingreknek 
dús választék franczia és angol férfi-divat-

és finom szövött á r u czikkekben. 

KÖZPONTI H KERTÉSZ TÓDOR 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG **• bel- es külföldi 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
l e g e l ő n y ö s e b b e n v e s z é s e l a d m i n d e n n e m ű érték' 

papirokat é s p é n z n e m e k e t . 

müiparáruk raktára. 
B U D A P E S T 

Doro t tya -u tcza 1. sz. 
Kívánatra uj nagy képes ár

jegyzéket bérmentve küld. 

Legmagasabb 
PÉNZ-KÖLCSÖM 

SORSJEGYEKRE 
és egyéb 

ÉRTÉKPAPÍROKRA 
olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORMOS GYULA 
É S T Á R S A 

bank- és váltó-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-uteza 5. szám. 
ff 

SCHOTTOLA ERNŐ 
Budapest (Fonciére-palota). 

Peronospora fecskendők, 
r u g g y a n t a t ö m l ő k , k e r t i f e c s k e n d ő k , 

é s k u t a k r a k t á r a . 

fleiischlosz l ü l P ^ 0. és Marcel 
parket-gyára. Budapest, V., Felső-rakpart 10. szám. 
Ajánlja kitűnő minőségű puha- és keményfa padozatait. 

S z á m o s k i t ü n t e t é s . N a g y k é s z l e t . 
M i n t a l a p o k , á r j e g y z é k e k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

EÜENBE. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb és legolcsóbb sorvetö-gépek, 
m á r is 1 2 , 6 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban! 

Főraktár: Budapest, VI. kor., váezi körút 21-ik szám. 
VÉRTESSI SÁNDOR 

udv. illatszertár „Vénáshoz" 5007 

K r i s t ó f - t é r 8 . s z . a . B u d a p e s t e n . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenőcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ngysrinte nagy választékban bel- és külföldi toilette-czikkeket. 

A MAGYAR ASPHALT RESZV.-TARSASAG 
A n d r á s s y - ú t 3 0 . 

E l v á l l a l n e d v e s l a k á s o k s z á r a z z á t é t e l i 
é s m i n d e n n é v e n n e v e z e n d ő a s p h a l t -

b u r k o l á s i m u n k á k a t . 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

GERŐ ADOLF 
czipészmester 

V., F t t rdő-u tcza 2 . sz. 
Dianafürdő-épület. 

HY©BA 
hajbalzsam. 

E hasonlíthatatlan készítmény erősíti, 
azépiti éa tisztítja a hajat; ö n hajnak 
fiatalos sxlnét éa saépség'ét visa-
szaad;a. Kern festöszer — hanem 
hatása a hajgryökérre működik. 

Orvosi tekintélyektől ajánlva. 
1 palacxkkal frt 2.50. — ÍTóba-
üveg-cse frt 1.60. Egyedüli elaruiito 

Dimitrijevic S., gyógyszerész, Aracs (Bánát). 
V é d j e g y . 

í I 

THEMÜTÜAL \ 
n e w - y o r k i é l e t b i z t o s í t ó t á r s a s á g T 

a v i lág l egnagyobb pénzintézete. ^ 
Biztos í ték i a l a p j a : Y 

907 millió frank. { 
Magryarországi vezé r igazga tóság : y 

Budapest, Bécsi-iitcza 5. sz. i 

]öst és Társa, Bécs XII/2 
p l é h s i e lanose & 4 kilo 
tiszta súlyban, bérmemtTe, a 
birodalom minden postaállo
mására frt 8.50 posta-után
véttel. 25 vagy 60 kilós köböl
ben, á 40 illetve 36 krjával 
kilónként Bécsből T. Zámról 
(Erdélyben) elritetre. Xsmét-
eladóknak his csomagolások. 

A HAJ elvesztett 
vissza sze
rezhető az 

és SZAKAI 
elveszt 

SZÍNE 
„Eau de Kala" segélyével . 

Teljesen ártalmatlan, a hajat és szakált erősíti B 15 
napon át való használat mellett visszaadja annak ere
deti színét. B a r n a , g e s x t e n y e s z í n Lés v i l á g o s 
b a r n a á r a 4 f r t , f e k e t e éa s z ő k e a r s 5 f r t . 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Budapest, király-n. 12 Török József gyógyszert. 

30 év óta Udv. Istál lókban, valamint katonai és polgári 
nagyobb i s tá l lókban is, használatban; nagyobb erőfeszí
tések e lőt t é s után e r ő s í t é s ü l ; továbbá ficsamodások, 
rándulások, az Inak m e r e v s é g e s más ily alkalmaknál; 

képesiti a lovat k ivá ló te l jes í tményekre idomitásnál . 

.W7 
Kapható 

Ausztr.-Magjar-
orsz. g y ó g y s z e r t á -

' lX3^i>>\-'^^^' r a i * a n é s d r o g i s t á i n á l 
* f > * ^ ^ Fő letét: Kwizda Ferencz János 

osztr. es. ésk. sromán k.ndv. száll.ker. 
gyógysz. K o r n e n b u r g b a n , B é c s mellett. 

Magyarországi főraktár Bpest Török József gyógysz. 

T e s s é k a fönnebbi védjegyre ügye ln i , s a v é t e l n é l 
h a t á r o z o t t a n k i f e jezn i : 

Kwizda-féle Restitutionsfluid. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

f X^ 1 i V J ^ MJtalax-
m I • * » , a A ^^ SISBUTTAL VSOY 

AI V V CH. FAY, ILLAtSl 
^ PARIS — S, roe s * la Paia , • — 

ILLATSZERÉSZ 

TALÁLMÁNYOK 
szabadalmazását esz
közli mind. államban 
Réthy János 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 2 . sz. (népszínház 
mellett). Legrégibb szabad, iroda. Telefon. 

ESSEWIA OKILSITIKA. 
Oly kitűnő szemerósitŐ, hogy a 
szemüveg is mellőzhető. Haszná
lati utasítással 140 grm. Üveggel 

1 frt minden raktárban. 

HSShWTIA PAMIL1E. 
G y e r m e k e t óhajtó nőknek 
c s a l á d i ö r ö m e t e s z k ö z ö l . 
Hasznalati utasítással 1 Ov. 2 frt. 

ESSEJfTIA STlÜLMS. 
E l g y e n g ü l t f é r f i a k n a k 

bizonyos Ifjúi tehetséget eszközöl. 
Használati utasítással 1 üveggel 
ára J8 forint, megküldi L i t e r a t i 
B . K. D e é s . (Erdély). G e r 
g e l y F e r e n c z K o l o z s v á r 
r ó l . B u d a p e s t r ő l : T ö r ö k 

J ó z s e f gyógyszerész. 

KOTZO PAL 
Gépészmérnök BUDAPEST!ÜUoi-ut_Ji^sz_ 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Bndapesten, IV., 
egyetem-nteza 4. sz. a. 

A j á n l 2V2, 3 , 3V> e s 4 l ó e r e j ü s z ö g e s c s é p l ő - k é s z l e t e k e t , t o v á b b á 4 , ' 5 , 6 , - 8 , 
1 0 é s 1 2 l ó e r e j ü s í n e s g ő z c s é p l ő - k é s z l e t e k e t h o s s z á s z a l m a r á z ó k k a l , a l s ó 
s z e l e i é v e l e s ( r e n d k i v ü l n a g y f e l ü l e t ű r o s t á k k a l , á r p a h é j a z ó á s v á l a s z t ó -
h e n g e r r e l . — F a - é s { szénfntésre é s e r e d e t i s z a l m a f a t ő - g ö z m o z g o n y o k a t . — 
T o v á b b á R . O a r r e t & S o n s f e l t t l m u l h a t l a n 4 0 t ü z e l ő a n y a g o t t a k a r í t ó 
C o m p o u n d - g ö z m o z g o n y a i t . - ^ L e g j o b b n a k e l i s m e r t • B r a n t f o r d i . ö n m ű k ö d ő 
a m e r i k a i k é v e k ö t ő a r a t ó g é p e i t . — E r e d e t i a m e r i k a i s s é n a g y t t j t ő l t 1 v a g y 
2 l é b e f o g á s á r a a l k a l m a z h a t ó k o m b i n á l t r n d d a l . — S o r v e t ő é s s z ó r v a v e t ő -

g é p e k e t é s m i n d e n e g y é b k i s e b b g a z d a s á g i g é p e t . 

W0F" Jutányos árak és kedvező feltételek. 
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s T^XRNAPI \im 
15. SZÁM. 1893. BUDAPEST, Á P R I L I S 9. 40. ÉVFOLYAM. 
Előfizetett feltételek: YASAKNAPI UJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfitt !
egész évre 
félévre „ 

1 2 frt 
6 > Csupán a VASABNAPI UJSÁG ( " f f é ™ ? M 

[ félévre „ 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ( egész évre 15. Külföldi előfizetésekhez a postaílag 
t félévre _ 2 . 5 0 meghatározott viteldíj is csatolandó. 

TAINE H I P P O L I T ADOLF. 
1828—1893. 

AFBANCZIA műbírálat és történetírás rendkí
vül rohamos léptekkel haladt előre a XIX. 

. században. A múl t századbeli encziklope-
disták felszabadították a franczia szellemet a 
tekintély j á r m a alól s megnyitották a szabad 
gondolkodás és itélet-alkotás útjait a tudomá
nyok összes ágaiban. A nagy gondolkodók, írók 
és bölcselők egész csoportja fáradt a társadalom 
alapjainak, a nemzetek életének, a művészetek 
fölvirágzásának rendszeres kidolgozásán, hogy 
megtalálják amaz erkölcsi rugókat, a melyek az 
emberi szellemet mindenkor mozgatták, a melyek 
a tudományt,"művészetet és társadalmat előbbre 
vitték s új irányokat jelöltek ki a haladásnak. 
A kutató ész a természettudományokban siker
rel használt induktív módszer ta
nulságait alkalmazni kezdé az erköl
csi tudományokban is, hogy a szel
lemi fejlődés minden ágában bizo
nyos rendszereket állapíthasson 
meg, a mélyek világot derítsenek 
az ok és okozat közötti szoros 
és szabályos lánczolatokra; hogy 
törvényeket alkosson a társadal
mak, világnézetek, bölcseleti prob
lémák, művészi termékek keletke
zésére s hatására nézve és e törvé
nyek az erkölcsi igazságot egyete
mesen szolgálják. így emelkedett a 
műbírálat és történetírás valódi mű
vészi magaslatra, miután a philoso-
phiával karöltve haladt a tények 
okainak megismerése és megértése. 
Guizot, Thierry, Sainte-Beuve, Vil-
lemain, Vitet, Nisard és sok más 
előkelő franczia műbíráló és törté
netíró a polgárosultság haladásá
ban, a művészeti iskolák történe
tében, szóval a szellem örökös 
munkájában oly igazságokat hoztak 
napfényre, a melyek a tiszta látás
nak és itélet-alkotásnak mindenkor 
szigorú szabályozói lesznek. 

De a legnagyobb franczia szelle
mek között is kevesen tudtak az 
egyetemesítő, általánosító tiszta 
gondolkodásnak oly magaslatára 
emelkedni, min t Taine Hippolit 
Adolf, a leghatalmasabb és leg

szélesebb körű írók egyike az ívjabb kor
ban. Eendkivüli éles látása, mély philoso-
phiája, a kérdések lényege s a tények iránti 
fogékonysága oly plasztikai erővel párosultak 
benne, a milyet a legkiválóbb festőkben is 
méltán bámulhatnánk. Színező tehetsége ha
talmas képzeletének egyik legerősb tulajdon
sága. Innen van, hogy műelemzései, jóllehet az 
egyes írók és művészek s egész korok lelkületé
nek legbensejébe hatol s rendszeréhez mindenkor 
igyekszik hű maradni , nem fárasztók, mintha 
nem is abstractiók volnának, hanem szemlélete
sek, festőiek s egy naiv, de eleven művészi tem
peramentum nyilatkozásai. S míg egyetemesítő 
tehetsége a legnagyobb bölcselőkre va l l : leíró 
ereje versenyez az újkori realisták akármelyiké
vel. Történeti és műbölcseleti munkái nemcsak 
a fra'nczia, hanem a világ minden nemzetének 

T A I N E H I P P O L I T A D O L F . 

irodalmi termékei között a legelső helyek egyi
két foglalják el. 

Taine a tudás és gondolkozás széles birodal
mát bejárta, hogy a bölcseleti igazságok és mód
szerek tanulságait mennél szélesebb körben al
kalmazhassa; hogy a legelőbbkelő szellemek 
munkáján mutassa ki azon mély eszmék hatal
mát, a melyek egész társadalmakat, egész koro
kat, egész nemzeteket késztetnek a fejlődésre, 
haladásra. A bölcselet és irodalom szeretete s 
művelése valóságos szenvedély volt benne már 
ifjú korában s ez a szenvedély irányozta első 
lépteit tudományos búvárlataiban, s később is 
ennek a sugalma vezette a franczia nemzet 
újjáalakulása történetének elfogulatlan, éles 
ítéletében. 

1828 április 21-én született Vousiers-ben, s 
már gyermekkorában jeleit adta nagyrahiva-

tottságának. Megvolt benne az a két 
tulajdonság, a mely nélkül senki 
sem boldogulhat az irodalmipályán: 
tudásvágya rendkívüli szorgalom
mal párosult. A véletlen mintegy 
kezet nyújtott neki oly képesség 
elsajátítására, a melynek később 
első nagyobb irodalmi diadalát kö-
szönheté. Egyik nagybátyjától, a ki 
hosszabb ideig lakott Amerikában, 
megtanult angolul s az angol nyelv 
alapos értése, tehetségének más 
ágaival, közösen serkentette az an
gol irodalom tanulmányozására s 
később az angol irodalomtörténet 
megírására. Iskoláit a lehető leg
jobb sikerrel végezte. Bölcseleti és 
történelmi tanulmányait megkezd
vén s idegen nyelveket, a németet 
és olaszt is megtanulván: a leg
kiválóbb nemzetek irodalmát és mű
vészetét nemcsak ismerni, de rend
szerbe foglalni is törekedett, hogy 
bölcseleti kutatásait értékesíthesse 
a műbirálatban és történetírásban. 
Közben-közben a mennyiségtani és 
természettudományok iránti hajla
mának is áldozott s a legkiválóbb 
angol és német munkákat tanul
mányozta e szakokban, s ta lán épen 
ennek köszönhette, hogy az iroda
lomtörténetben új s általában tu
dományos kutatásaiban oly szigorú 
a a mellett világos rendszerrel lép
hetett föl. Már mint fiatal ember 
szinte párat lan széles körű tudo
mányra tett szert s igy remélhette, 
hogy lassankint sikerül magát Pa
risban kiküzdenie s valamely neki 
való állásra jutnia. Azonban remé
nyében csalódott. Naturalisztikus 
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felfogása és iránya összeütközésbe hozták őt az 
akkori áramlattal, úgy, hogy Parisban álláshoz 
nem juthatott. A vidéken, Besanconban vállalt 
tehát tanárságot. De csakhamar visszatért 
a fővárosba, hogy mint író próbáljon szerencsét. 
E reményében nem is csalódott. A «Journal des 
Débats* és a «Bevue des Deux Mondes* munka
társává lőn s mint ilyen gyorsan elismert hír
névre tett szert, főleg, midőn önálló tanulmá
nyaival (nLafontaine meséiről», «Titus Livius-
ról», «A XIX. század franczia klasszikus bölcse
lői*, mely utóbbit Péterfy Jenő magyarra is le
fordította, stb.) is mind jobban meghódította az 
újabb nemzedéket. 

De a régi irány hivei nem látván Taineben 
mást, mint egy konok materialistát, mindent el
követtek, hogy tehetségét és előhaladását meg
bénítsák. Midőn azonban 1864-ben «Az angol 
irodalom története* czimü öt kötetes nagy műve 
megjelent: írói tekintélye rendkívül magasra 
emelkedett. Ellenei ugyan megakadályozták, 
hogy e művét a franczia akadémia a húsz
ezer frankos pályadíjjal megkoszorúzza, de ab
ban nem akadályozhatták meg szerzőjét, hogy 
végre neki való álláshoz ne juthasson. Hiába 
ítélték el oly keményen az egész munka irányát: 
a kormány kinevezte őt az Ecole des beaux-arts 
tanárává s ezt a hivatalát kevés megszakítással 
majdnem haláláig viselte, mely hosszas betegség 
után a múlt márczius hó 5-ikén szólította ki az 
élők sorából. Kineveztetése rendkívül éles táma
dásra ösztönözte ellenfeleit, úgy, hogy kénysze
rült lemondani; a közvélemény azonban heve
sen követelte visszahelyezését, a mi csakhamar 
meg is történt. 

*Az angol irodalom története*, a mely ma
gyarul is megjelent Csiky Gergely fordításában 
s a magyar tud. akadémia kiadásában, egyike 
Taine legkiválóbb műveinek. Benne az irodalmi 
kutatás módszere egészen új világításban jele
nik meg,kijelölvén azon határokat, melyek vala
mely nemzet szellemi életét az irodalmi művek 
tükrén át mutatják, s leírván azt a módszert, 
melynek segítségével egy nemzet életében végbe
ment nagy átalakulások pusztán az irodalomból 
megérthetők és megítélhetők. Stendhal, Sainte-
Beuve s a német kritikusok már régebben fej
tegettek egyet-mást a Taine módszeréből, de 
világos rendszerbe foglalnia csak neki sikerült 
ama tényezőket, a melyek az irodalomtörténet 
értékének megbecsülésében mindenkor irány
adók lesznek ezentúl. Mély belátása rávezette 
Tainet az okoskodás és következtetés azon logi
kájára, hogy az irodalmi emlékek és művek 
nemcsak egy bizonyos ember gondolkozásának 
és érzésének módjára nézve jellemzők, hanem 
az egész nemzet világnézetére nézve is. Mi
kor Taine valamely irodalmi művet tanul
mányoz, első sorban a mű szerzőjének tipikus 
sajátságait látja, az érzést s gondolkozást, me
lyek a szerző nemzetisége, kora és környezete 
szerint módosulnak. Az érzést és gondolkozást 
tényékül fogadja el, a nemzet életében végbe
ment változások legelemibb tényeiül. A külső 
ember megismerése után állapítja meg e ténye
ket, melyek valami magasabb egyetemes hatás 
okai. Az egyetemes hatást rendszeresnek tartja 
s úgy hiszi, hogy nagyjában bármely faj 
minden egyedével közös. «Kezdetleges rugó 
gyanánt — írja Taine — mindig találunk va
lami nagyon általános Bzellemi és lelki han
gulatot, mely vagy természeténél fogva a faj- j 
hoz tartozik, vagy külsőleg járult hozzá vala- i 
mely körülmény folytán . . . Minden külön pol- | 
gárosodás összes mozgását egy állandó erő ered
ményének lehet tekinteni, mely minden pilla
natban változtatja hatását, módosítva a körül
ményeket, a melyek közt működik.* A faj, kör
nyezet és időpont ősi forrásait egyszintező 
tényezőkűl fogadván el: természetes, hogy az 
egyéni tehetség specziális sajátságait nem képes 
észrevenni Taine, a mi rendszerének s fölfogá
sának egyaránt egyoldalúsága. Ezt tagadni nem j 
lehet; de azért a Taine rendszere jótékony j 
visszahatással volt amaz ellenkező és szintén 
egyoldalú fölfogásra, mely a szellemi termékek 
alkotásában alig látott mást, mint egy specziális ! 
elme ötletszerű, szeszélyes működését. Jótékony j 
hatással volt az irodalmi művek értékének meg-
becsülésére s kortörténeti fontosságuk kimutatá- i 
sara is. Taine nem haboz kimondani, hogy egy- j 
egy szép műben benne találjuk nemcsak egy szép 
léleknek, hanem gyakran egy fajnak,egy egész szá
zadnak psiehologiáját. tE szempontból — írja — 
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egy nagy költemény, egy szép regény, egy kiváló 
ember emlékiratai tanulságosabbak, mint egész 
rakás történetíró és történeti könyv; odaadnék 
ötven kötetnyi alkotmánylevelet és száz kötetnyi 

I diplomáciai okiratot Cellini emlékirataiért, Szent 
Pál leveleiért, Luther asztali beszédjeiért, vagy 

j Aristophanes vígjátékaiért.* Mondhatni, hogy 
' az irodalomtörténetet ő emelte arra a magas

latra, a hol az valamely népnek erkölcsi törté-
I netét és psiehologiáját magában foglalja s így a 
i vallással, philosophiával egyenértékű tudomány. 

Az angolok maguk is nagyra becsülik e müvet, 
a melyért 1871-ben az oxfordi egyetem a dísz-
tudori oklevéllel tüntette ki Tainet. Hugó Viktor 
«történetirodalmi piramis »-nak nevezte el azt. 

Másik nagy müve, mely a magyar közönség 
| előtt szintén ismeretes, «A jelenkori Franczia-
j ország alakulása.* Ez is öt kötetben jelent meg. 

(Magyarra Toldy László és Csiky Gergely fordí
tották és a magyar tud. akadémia könyvkiadó-

j vállalatában látott napvilágot.) Bámulatos adat-
; halmaz áttanulmányozása után írta meg Taine 

e munkáját: az államokiratokat, magánleve-
l lezéseket, a királyi háztartásról szóló jelentése

ket, jegyzőkönyveket, katonai parancsnokok 
levelezéseit, statisztikai adatokat mind átbúvá
rolta s akkor látta, hogy a nagy franczia forrada
lom története tulajdonképen még nincs megírva. 
Előbbi módszeréhez itt is hű maradt. Mint előbb 
említett nagy művében az egyének tipikus saját
ságaiból reconstruálja az egész nemzet irodal
mát: itt is a «souverain nemzetőr* lelkiállapotá
ból magyarázza a forradalom kitörését és lezajlá
sát. Midőn az elsárgult fóliánsok közt kutat: any-
nyira rnegelevenűlnek előtte amaz idők szokásai, 
az emberek világnézete, hogy — mint maga 
mondja — sokszor kísértetbe jön, hogy hango
san társalkodjék az akkori emberekkel. S épen, 
mivel apró részleteiben is jól ismerte a kort: íté
lete nagyon szigorúan ütött ki, a mi nem is tetszett 
a vérmes republikánusoknak, sem I. Napolonról 
alkotott felfogása a bonapartistáknak. 0 azonban 
sokkal mélyebben meg volt győződve igazságá
ról, semhogy fölöslegesnek ne tartotta volna an
nak védelmére egyéni tekintélyét latba vetni. 

A képzőművészetről írt kisebb tanulmányai 
ép oly megérdemelt mértékben emelték írói hír
nevét, mint nagyobb munkái. Ezekben (a melyek 
nagy része magyar fordításban szintén megjelent, 
több az «Olcsó könyvtár* füzeteiben) a művé
szeti iskolák fejlődésének, a «milieu», a környe
zet hatásának elméletét fejtette ki oly rábe
szélő igazsággal, a melynél a XIX. század el
méleti fejtegetései közt, talán az egy Darwin 
elméletét kivéve, alig van ismertebb és elfoga
dottabb. Psichologiai tehetsége talán itt nyilat
kozik a legrendkivülibb módon. De finom érzés 
és ítélet dolgában is alig versenyezhetett vele 
valaki. E tulajdonságait nemcsak felsorolt mű
veiben látjuk, hanem olasz és spanyol utazásai
ban, a (iPárisi jegyzetek*-ben is, mely műve 
a «legszellemesebb rajza és phisiologiája a pá
risi életnek.* —Mint ember a lehető legegysze
rűbben élt, valósággal puritán életet folytatott. 
Kevés gondot fordított a külső elegancziára, de 
annál többet erkölcsi tisztaságának és lelki ne
mességének megőrzésére. Kedves társalgó volt, 
bár kevés körbejárt. Aumale herczeg kastélyában 
fordult meg legtöbbször, mint a herczeg estélyei-
nek rendes vendége. Mikor előadásait megszün
tette: az Annecy-tó partján levő kies nyaralójába 
vonult s ott élt tudományos kedvtöltéseinek. 

Taine roppant sokat dolgozott. Kötetet kö
tetre írt, s nem mondható, hogy egyetlen mun
kája is ne emelte volna tekintélyét. Minden mű
vében történetíró és philosoph, műkritikus és 
ethnograph. A különböző tudományoknak az 
erkölcsi igazságot szolgáló tételeit mind össze
olvasztja munkáiban s mégis világos és követ
kezetes, átlátszó és mégis szigorúan tudományos. 
Hatása — bármiként ítéljék is meg módszerét — 
bizonyára korszakos. Sajátságos, hogy ez a rend
kívüli tehetség mégis csak 1878-ban juthatott 
be a franczia akadémiába. A spiritualisták foly
vást ellenségei voltak, de sőt a politikai pártok 
is majdnem kivétel nélkül. 

A magyar tudományos akadémia szintén kül
tagjává választotta 1885-ben s e megtiszteltetés 
méltóbbat nem is érhetett volna a külföldi tudósok 
közül. Taine, mint minden nagy szellem, nem
csak a maga nemzetének írt és élt, hanem a 
művelt világ összes népeinek, a melyek vala
mely lángelme alkotásaiban élvezetet és gyö
nyört találnak. Dr. VAczv JÁNOS. 
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KRISZTUS É S A GYERMEK. 
Para6kbos Akhilles után új görögből. 

I. 
Üres kosárral kis kezében 
Jött egy koldus gyerek, 
Elfogta bánat, csüggedés; 
Egy puszta zárdát ére és 
Magát itt vonta meg. 

Fölkel megint a sápadt gyermek 
S a kápolnába lép, 
Mely mint kicsinyke fészek áll, 
Hol fölmelegszik a madár, 
A szél ha dúl, ha tép. 

Megáll, a mint meglátja Krisztust 
Fenn a feszületen. 
És mintha hozzá szólna ép, 
Térdére rogy és szól ekép 
Halk-töredelmesen : 

H. 
«Krisztus! nincs egy falat kenyér 
Egész házunkba»' kérlek 
Nézz e kosárba, lásd : vájjon 
Hazugságot beszélek. 
Én szép gyerek vagyok, anyám 
Mindig ezt hajtogatja 
S hogy éhezzem, csak egy napig, 
Ezt ő sohase hagyja. 

De lásd, kicsiny testvéreim, 
Kivált a piczi Éruska, 
Hogy éjjel-nappal éhesek, • 
Ezt egyik sem okozta. 

Jó; hagyj el engem, bánom is, 
És gondomat ne vedd föl, 
De megmenthetnéd, istenem, 
Fruskát a gyötrelemtől. 

No lásd, minden búm és bajom 
Neked híven bevallani, 
Hogy később hallgatásomért 
Ne haragudj te majd rám. 

III. 
Elhallgatott. S oh mily boldogság! 
Mint röpke madarak 
Jöttek elé testvérei 
És Fruska is örömteli, 
Vígan rnosolyganak. 

Öltözve új, meleg ruhába 
Voltak mindannyian 
S a mint meglátják őt kaczaj, 
». römkiáltás és zsibaj 
Fogadja nagy vigan. 

«Van kenyerünk már és elég van, 
Szegény kicsiny fiam, 
— így szól jó anyja ő neki — 
S mihez csak ér, kezem teli 
S mi benne, az arany. 

Van mindenünk, csak szólj te drága, 
Mit hozzak ? Mondd: mi kell ? 
Tudod-e árva gyermekem, 
Nem éheztek ? Van mindenem !» 
«Tudom!» oz így felel. 

IV. 
— «Tudod! Hogyan ?» — «Tudom, anyám. 
A kincset Krisztus adta, 
A puszta kápolnában 0 
Nézett szegény fiadra. 
Őt kértem esdekelve és 
Buzgó imát rebegve . . . 
Nem mondta-e ?» «Te inditád 
Hát őt könyörületre ? 

Elküldte hozzánk angyalát, 
Hogy minket megsegéljen; 
Menj, mondj neki hálafohászt 
S szent gyertyád néki égjen!» 

. . . De hát mint történt e csoda ? 
Midőn imát a gyermek 
Buzgó lélekkel esde, ott 
A templomban egy szeglet 

Homálya mélyén úri nő 
Meghallá a kérelmet 
S szánó kebellel külde az 
Anyának segedelmet. 

— Oh mily csodát láthatsz ma is 
Athénbe' városszerte, 
Hol a nyomor dúl, ott fakad 
Az irgalomnak enyhe. 

HEGEDŰS ISTVÁN. 
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ön a Kaszperek! 
Ez a rémkiáltás zúdul a hanezura közé (vagy 

az anyjuk, vagy a pesztonka hangja), mire a 
gyerekeim ijedten rebbennek szét, ki az ágy alá, 
ki az almárium mögé. Jaj, a Kaszperek, a Kasz
perek ! 

A virgoncz porontyok egyszerre megszelídül
nek ; csönd lesz; de milyen csönd! Szinte hallik 
a szivecskéik dobogása. 

Szemeiket behunyják, de azért mégis látják a 
jöttét. A falak foszlanak, válnak, mint a köd s 
messze előcsillan Kaszperek, száguldó fehér 
paripán, veres ruhában. 

Az olvasó, fogadni mernék, azt hiszi most, 
hogy tán Kaszperek, a nevelő úr jön. Úgy ám, 
de a nevelők nem járnak mostanság fehér lovon 
és veres ruhában. Ép ez oknál fogva nem lehet 
kéményseprő sem, mert attól félnek ugyan a 
gyerekek, de szintén nem jár fehér lovon; sőt 
nem is huszár Kaszperek, mert az ugyan lovon 
jár, de nem félnek tőle a gyerekek, — még 
kevésbbé valami vásott gyerek, a ki birkózásban 
földhöz vágja őket, vagy a játékaikat elszedi, 
mert már annak több, mint kétszáz esztendeje, 
a hogy Kaszperek gyerek volt. 

De mindegy, azért Kaszperek mégis eljöhet, 
minden perezben itt toppanhat. Huh, csattog is 
valami ott künn a levegőben Talán a lová
nak a patkói. 

Hihetetlen bár a történet, de feleljen érte Bél 
Mátyás uram 1 és a «Liber Actorum*,2 melyet 
Vilisinszky Ferencz nótárius mester hagyott 
ránk ékes lengyel nyelven. Ha ő kegyelmeik 
bolondot írtak a könyveikbe, miért legyen az 
nekem hibám ? 

De ezeken kivül még sok más forrás is meg
erősíti, hogy Kaszperek Mihály kétszáz évvel ez
előtt mi mindent művelt éltéhen és holta után. 
Valószínűleg vigan élt, mert borokkal kereske
dett, a gégéje soha se lehetett száraz, valamint 
a zsebe sem volt üres. S azonfelül olyan szép 
felesége volt, hogy magát a lublói sztarosztát is 
a hideg lelte utána. 

* Mikszáth Kálmán ez érdekes elbeszélését össze
gyűjtött műreinek sajtó alatt levő újabb kötetéből kö
zöljük. Az elbeszéléshez lapunk ismert rajzolója, Góró 
Lajos számos illnsztrácziót készített. 

1 Bél Mátyás 1723-ban megjelent Prodomusában 
van a Kaszperek-legenda változása megirva. 

* Vilisinszky Ferencz városi nótárius 1718-ban je
gyezte fei a Kaszperekről szóló csodatortónetet, a 
hivatalos jegyzőkönyveket és kihallgatásokat is hozzá 
csatolva. A zagyva lengyel nyelven irott kódexet a 
lublói levéltárban őrzik. 

Ügy bizony, a sztaroszta, a nagyságos Lubo-
mirszky Tivadar kormányozta a várost, mert a 
jó Lubló még mindig lengyel szón volt, a hogy 
századokkal az előtt a megboldogult Zsigmond 
király elzálogosította. 

A hegyen fekvő város, melyet«Lőcse leánya*-
nak neveznek, mert hasonlít hozzá, elevenebb, 
pezsgőbb volt idegenben, mint ma, mikor ismét 
visszakerült az édes anyai szárnyak alá. 

A várban székelő sztaroszták sok gondot for
dítottak intézményeire, kereskedelmére s Lubló 
mind nagyobb virágzásnak indult. A négyszögű 
piaezot gyönyörű lábas házak díszítek, melyek
nek nyilt előcsarnokaiban a kereskedők portékái 
voltak kirakva. Főleg aranyművesek, gyolcsosok, 
gombkötők és borkereskedők voltak ott nagy 
számban. 

Kaszpereknek már az apja is borkereskedő 
volt. Tokaji borokat szállított egy varsói bor
kereskedőnek, névszerint Csernyizky Jaroszlav-
nak, kinek összeköttetései voltak egész Szent-
Pétervárig, vagy még azon túl is. 

Különös dolgokat beszéltek már az öreg Kasz
perek üzletéről is. (Azaz, hogy még akkor nem 
volt öreg.) Örökösen útban volt Tokaj, Lubló és 
Varsó között. Varsóba tutajokon járt a Poprád 

| vizén, Tokajba gyalog. S itt a Hegyalján vette 
| eleinte a finom borokat két aranyon, és eladta 

a varsói kereskedőnek öt aranyon. Később vette 
a tokaji borokat a Hegyalján három aranyon és 
eladta a varsói kereskedőnek két aranyon. Cser
nyizky ennélfogva gazdagodott, Kaszperek pedig 
szegényedett. 

Hogy mi vitte erre a bolond dologra Kasz-
pereket, az akkor élő borkereskedők váltig tör
ték rajta a fejüket, de nem is csodálom — pedig 
hiába törték, mert azt csak egy regényíró talál
hatja ki, — miután Bél Mátyás semmi egyéb 
felvilágosítást nem hagy, ha csak azt nem: hogy 
igen keveset tartózkodott otthon Lublón, pedig 
háza volt ott és a felesége is benne lakott a 
gyermekeivel; mig ellenben Varsóban nagyon 
szeretett lenni, —- a hol pedig csak Csernyizky 
Jaroszlavnak volt háza és a Csernyizky felesége 
lakott benne. 

Ugy úgy, sokat beszéltek a gonosz nyelvek: 
hogy Csernyizky kitiltotta volna egyszer a házá
ból -— ki tudja, mit tapasztalt? — de hogy 
aztán később még se birt ellentállni az olcsó 
borszállítónak. 

De mindegy. A mi volt, régen volt. Juventus 
ventus. Kaszperek lassankint megöregedett s 
valószínűleg Csernyizkyné is, mire a bor árát 
fölemelte. — Végre egy napon meghalt Kasz
perek és meghalt Csernyizky is, — végezzék 
egymással a dolgukat a másvilágon. 

De azért az összeköttetés nem szakadt meg a 
két borkereskedő família közt, folytatták tovább 
az üzletet. Csernyizkynek egy fia maradt, Cser
nyizky Mihály és a Kaszperek fiuk közül is 
Mihály vette át a borüzletet. 

Gyakran járt Kaszperek Mihály Varsóba még 
az öregek életében s onnan hozta a szép asszonyt 
is, Jablonszka Máriát, egy odavaló borbélymes
ternek a hajadon leányzóját, — a ki egyébiránt 
a Csernyizky gyerekbe volt szerelmes s az el is 
vette volna, ha a vén Csernyizky gőgje engedi. 

— ((Grófkisasszonyt kell elvenned, vagy leg
alább nemes leányt; aranytyúkot, nem pedig 
egy közönséges polgári libát.* 

Csernyizky Mihály boszúsan monda: 
— «Az aranytyúk sem nekem nem kell, sem 

\ én nem kellek neki.* ^ L 
— «Semmit se félj, fiam! Van nekem egy 

! bűvös kis hordóm, — felelt az öreg Jaroszlav; 
— mikor az megmozdul és azt mondja, hogy 
czip, czip, azok a czimeres kis csirkék mind feléd 
szaladnak.* 

Csernyizky Mihály elpanaszolta a szive haját 
egy ízben a fiatal Kaszpereknek, mire az nyom
ban kíváncsi lett a Máriát meglátni. Gyönyörű 

leány volt; magas, karcsú, vállas, hosszú, rőtbe 
játszó szőke hajjal; nagy, nedves, beszédes, kék 
szemekkel. Megtetszett, de hogy is ne tetszett 
volna meg a fiatal Kaszpereknek! El is csípte 
a Csernyizky gyerek orra elől. Megbabonázta-e 
Máriát, vagy mit csinált vele, hogy az olyan 
egyszerre hozzá pártolt ? Volt is aztán Lublón 
olyan lakodalom, hogy még a sztaroszta is be
csípett benne. 

Búsult-e, nem búsult-e a fiatal Csernyizky, 
ki tudja; Kaszperek előtt nem mutatta, sem 
apja életében, sem azután. De hogy a szive nem 
repedt meg, az bizonyos, mert a rá következő 
másik farsangon oda ajándékozta azt egy lith-
ván leánynak. Legalább azt a hirt hozták Kasz
pereknek Lublóra átutazó kereskedők. 

S igaz is volt, mert mikor a tavaszon újra 
borokat szállított Kaszperek Varsóba, a vele 
ment Fajor János és Kelemen István pincze-
mesterek tanúvallomásaiból olvashatni, már az 
új asszony fogadta a tornácznál, még pedig — 
mint Fajor János hit alatt erősíti •— e szavakkal, 
a mikre kár volt annak idején több figyelmet 
nem fordítani: 

— ((Hamar megjöttél, édes férjem.* 
— «Kár, hogy nem vagyok az,—felelte volna 

mosolyogva Mihály. — Én csak a szállítója va
gyok a férje urának, a lublói Kaszperek. Elhoz
tam kegyelmeteknek a megrendelt borokat.* 

Esthomálynál történt-e, vagy rövidlátó volt-e 
a menyecske, nem találunk semmi magyaráza
tot rá, hogy szinte a nyakába akart ugrani. 
(Hm — jegyzé meg az öreg Kelemen István, 
hamiskás nyelvcsettentéssel, — a megboldogult 
Csernyizkyné is épen így tett a megboldogult 
gazdámmal.) 

De ez talán nem is tartozik ide; azért mon
dom talán, mert nem lehetetlen az sem, hogy e 
csodálatos mesében ez az a kacsaláb, a melyen 
az egész forog. 

Az eleven, piczi lithván asszonyka zavaro-
| dottan mosolygott: 

•— (dsten hozta nálunk, Kaszperek Mihály 
uram. De bizony a szegény uram nincs itthon, 
általment Krakkóba a beteg öreganyjához, ám 
azért meghagyta, ha elhoznák a borokat, rakják 

j le a pinczébe, az üres hordókat pedig szokás 
szerint vigyék vissza kegyelmetek.* 

S fürgén, mint az orsó befordult, hogy elhozza 
nekik a pinczekulcsot, egy lithván dalt dúdol
gatva útközben : 

• Boldog az, a kinek semmije sincs, 
Pehely helyett békével van az alvó vánkosa rakva, 
Dunyhája enyhe fuvallat. 
A lepedője ködből van szőve, 
A tolvaj semmit sem lophat el tőle.i 

Átadta a kulcsot, Kaszperekék pedig lerakták 
a hordókat annak rendje és módja szerint a 
pinczébe, a mely a világ legjobb boraival volt 
megtöltve. A hatalmas száz akós hordók, min
denik egy-egy apostol faragott arczképével, vagy 
valamely bibliai jelenettel (meg lehetett volna 
itt az egész keresztény vallást tanulni, a mu
latva való oktatás rendszere szerint) úgy állot
tak sorban, mint egy nagy, zig-zugos város 
utczáin a házak és gyönyörűen beosztva az 
illető szent férfiak rangja és érdeme szerint. 
A Judás-hordóban csiger volt (nem érdemel 
egyebet az áruló), Szent Pál szegzárdi vörössel 
vala megtöltve — talán jutalmul, hogy az olá
hokat ott hagyta. — A szelíd János apostol 
gyomrában egri bikavér forrt, a Szent Antalé
ban gránát villogásu burgundi. (Ebből ered, úgy 
látszik, a Szent Antal tüze.) Két egész utczasor 
a Baj na kincseivel büszkélkedett, egy mellék-
alagútban a spanyol borok állottak, mig messze 
a pincze legvégében csapó ajtón kellett lemenni 
egy fiók pinczébe, melynek fekete falairól szürke 
pókhálók lógtak. Ott csupa kis hordók voltak, 
még pedig befalazva, hogy valamikép lábat ne 
kapjanak. Ez a tokaji asszuk birodalma, közöt
tük van a híres «életmentő» is; az öreg Cser
nyizkynek az volt a szavajárása: «Ha egy 
öngyilkos-jelölt két kupiczával iszik belőle, rög
tön meg lehet házasítani.* Krétával volt ráírva 
a hordójára ez a két szó: «Probatum est.* Itt 
minden hordóhoz tradicziók fűződtek. Ebből 
mulattak a Báthory István király installáczióján. 
Amabból szokott rendelni a török szultán a 
kedvencz odaliszkjai számára. Az meg ott olyan 
régi, hogy talán Zsigmond király is abból itta 
meg az áldomást, mikor Lublót zálogba ad ta . . . 



Illinois állam kiállítási palotája. Művészeti palota. 
Illinois állam kiállítási palotája. 

A nok palotája. 

A kiállítás épnletodártávlatból nézve. 
Tengerészeti kiállítás- Bányászati csarnok. Casino és kikötőhely. 

Halászati csarnok. A kormány pavillona. Iparcsarnok. Az igazgatóság palotája. Földmivellsi palota. 
Kertészeti pavillon. Közlekedési épe Villamossági palota. Vasúti állomások. Gépcsarnok. 

Erdészeti pavillon. 
Tejcsarnok. 

Állatkiállítás. 

A kormány pavillona. 

^^>A^L . 
Bányászati csarnok. B a l Részlet a k i á l l t W felől nézve. 

K É P E K A C H I C A G Ó f L ^ G K I Á L L Í T Á S B Ö L . 

Gépcsarnok. 
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Szó, a mi szó, ez a földalatti világ nagyon 
megszépíti azt a másikat a föld felett. . . 

De hátha még azt a hordót találhatnák meg, 
a melyről az öreg Csernyizky azt mondta a fiá
nak: «Van nekem egy bűvös kis hordóm, mikor 
az megmozdul és azt mondja, hogy czip-czip, 
azok a czimeres kis csirkék mind feléd sza
ladnak.* 

Megtalálták-e, legfeljebb sejteni lehet; de 
hogy Csernyizky Mihály, mikor Krakkóból visz-
szakerült, nem találta meg többé a bűvös hor
dót, arra sok jel mutat. Egy csomó a jelekből a, 
lithván asszonyka hátára is jutott. (De nem is 
vett ám kivágott ruhát vagy három hétig). 

Izgatottan kereste a hordót Csernyizky: 
— «Hej, asszony, asszony, hol a hordó ?» 
— «Miféle hordó?* 
— «Az volt ráirva: (iKörmöczi termés.» 
— «No bizony; nem érdemes érte olyan 

nagy lármát csapni. Ha még legalább tokaji 
termés lett volna.» 

Csernyizky a haját tépdelte s eszeveszetten 
futkározott a pinczében: 

— «Jaj, hallgass, hallgas! Színültig tele volt 
körmöczi aranynyal.» 
i Most már elsápadt az asszony is és együtt 

keresték, kikutatván érte minden zeget-zugot; 
de bizony a czip-czip hordó oda van, elveszett. 

Tudom, lesz rám neheztelés az országban, 
hogy az én beszélyeimben korbácscsal verik a 
férfiak a feleségüket; de mégis kénytelen vagyok 
elmondani, hogy Csernyizky az asszony meg
verésével könnyített magán; elösmerem azon
ban, hogy vétek volt azokat a hófehér patyolat 
vállakat fölszántani kék barázdákkal. 

— «Az isten verjen meg, te vigyorgó béka, a 
gondatlanságodért! Hát nem tudtad szemmel 
tartani Kaszpereket? Hát nem láttad az arczán, 
hogy gazember? Vagy tán megtetszett a buja 
szemeidnek ? Mert ösmerem a hitvány fajtátokat. 
Még meg is vacsoráltattad! Még talán azt is 
megsúgtad neki, merre van a hálókamrád. Nesze 
neked, gyalázatos!» 

Pif-paf! csattogott a korbács. Hanem iszen 
nem volt az valami kegyetlen bikacsek. Olyan 
korbácsot én is szeretnék magamnak. Mert a 
Katharina lebomlott, bokáig érő varkocsa volt; 
azzal ütötte, verte a kárvallott ember s tajték
zott, toporzékolt kétségbeesésében. 

— «Elvitte a zsivány az üres hordók közt. 
Talán te magad adtad oda neki. No, már most 
fel is út, alá is ú t ! Nekem ugyan haza ne kerülj, 
csak azon a hordón ülve. Szerezd vissza vagy a 
törvénynyel, vagy a pofáddal!» 

Katharina egy prókátort vett maga mellé s a 
hol lehetett, váltott lovakon, sehol meg nem 
állva sietett Lublóra Kaszperek után. 

Ott első dolga volt beállítani a sztarosztá-
hoz, Lubomirszky Tivadarhoz. Az épen aranya
kat olvasott az asztalon, szép ménesekbe rakva 
a sárga csikókat, mindenikbe ötven darabot. 
A sztaroszta nyilván csak ötvenig tudott ol
vasni. 

— «No, mi a baja, szép asszony?* 
— «Jaj, nagyságos uram, nagy az én pana

szom ! Kaszperek Mihály lublói polgár ellopott 
a férjem pinczéjéből egy hordó aranyat.* 

— «Ejnye, a gazember! — kiáltott fel ön
kénytelenül a sztaroszta; — hát azért fizette az 
most ki az én hétszáz aranyamat.* 

De csakhamar észrevette a sztaroszta, hogy 
bolondot mondott. 

— «No, no, csak úgy tréfálok szép asszony, 
mert Kaszperek Mihály becsületes ember; ne
kem magamnak is jó barátom. Jókedvű bor
kereskedő itt. Vannak ugyan adósságai, de 
becsületesen fizeti. — Nekem mindig megfize
tett. Azért nagyon meg kell rágni az ilyen vádat. 
Ki látta?* 

— «A jó isten látta*, — sóhajtott az asszony. 
— «Jó, jó — monda a sztaroszta; — csak

hogy az nem alkalmatos tanúnak.* 
Hanem addig-addig erősködött Katharina és 

ügyvédje, hogy mégis össze kellett híni az itélő-
széket a kúriára : Zavadszky János uramat, a 
főbírót, Hertelyi József és Pawlovszky Kristóf 
esküdteket, a kik a fenforgó ügyben igazságot 
tegyenek a varsói asszonyszemélynek. 

Maga a sztaroszta elnökölt a tanácsban; de 
ő maga nem szavazott. 

— «Én csak felakasztatom a Kaszperek ba
rátomat, ha kegyelmetek elitélik, — mondotta 
vaskos humorral. — De a mi a szavazást illeti, 

Góró Lajos rajza. 

KASZPEREK A FESZÜLETHEZ LÉPETT, S ELMONDTA A SZOKÁSOS ESKÜMINTÁT. 

nem tehetem azon viszonynál fogva, melyben 
egymással vagyunk; hisz?n értik kegyelmetek.* 

Annyira értették, hogy már eddig is hunyor
gattak egymásra pajzánul a komoly, mogorva 
tanácsurak, mintha mondanák: «Nem is lenne 
rossz felakasztatni, hehehe; a menyecske öz
vegyen maradna.* 

Kaszperek ártatlan arczczaljelentmegabirák 
előtt; nagy, brontes ember volt, deli termettel, 
csinos, piros arczczal; csak a fekete szemeiben 
volt valami különös démoni. Olyan kellemes, 
imponáló volt a külseje, hogy beillett volna 
akár szepesi grófnak is, nem hogy egyszerű bor
kereskedőnek. 

Mikor Katharina elmondta a vádat, elmoso
lyodott : 

— «De hisz ez nevetséges!* 
S mikor ez tovább folytatta, megütközéssel 

jegyzé meg: 
— ((Kegyelmed álmodik, ifjasszonyka. En 

csupa üres hordókat hoztam haza. Bárcsak va
lami jó szellem megtöltötte volna valamelyiket 
útközben! De épen tegnap mostuk ki az összes 
hordókat; nem volt azokban egyéb, mint bor
seprő.* 

Az esküdtek, szokás szerint, mindenféle ke
resztkérdések alá vették Katharinát. 

— «Látta-e valamikor a hordócskát és mek
kora volt az?» 

— ((Nem láttam soha sem. Csak az uram 
mondta. Én csak akkor értesültem róla, mikor 
már ellopták, mikor az uram elkergetett, hogy 
a hordó nélkül vissza ne térjek többé. Mert én 
voltam az oka; én eresztettem be a pinczébe 
Kaszperekéket.* 

A sztaroszta fejcsóválva simogatta a deresedő 
szakállát: 

— ((Furfangos ficzkó lehet a kegyelmed ura. 
De a mellett üzenem neki, hogy nagy szamár. 
Ha én nekem ilyen kis madaram volna, nem 
nyitnám ki neki a kalitkaajtót.)) 

Katharina nem értette el; csak azután ké
sőbb, mikor Kaszperek felelt a főbíró kérdésére: 
«Hát mit szól ezekhez?* 

— «Azt mondom, nagyságos sztaroszta és 
nagytekintetű tanács, hogy egy gonosz férjjel 
állunk szemben, a kinek van egy szép, jó fele
sége ; de a helyett, hogy a tenyerén hordozná, 
kigondol egy mesét egy arany hordóról, hogy 
ennek a mesének a révén megszabaduljon 
tőle.* 

Az esküdtek a fejeikkel bólintgattak, hogy 
ez bizony igaz lehet. Ha az Ádám egyik bordá
jában, a melyből az asszony formálódott, annyi 
hamisság volt: bizony valamennyi maradt még 
a másik bordájában is. A gonosz férfiak se rit
kák már. 

A szép Katharina halotthalavány lett. Ben-
törtek ezek a mérgezett szavak a szivében; 
odakapott a kis kezével, míg ajka elhalón 
nyögte: 

— «Hazudik ez az ember!» 
Azután a varsói prókátor mondta el a maga. 

mondókáját latinul. A sztaroszta rágyújtott; 
azon a héten kapta az első pipát ajándékba. 
Szembeck Mihálytól, a krakkói püspöktől. Még 
eddig soha sem láttak Lublón ilyen ördöngös, 
szerszámot. Az egész tanács azt bámulta; senki 
sem hallgatott a prókátorra; nézték a pipa al
katát, a kupakját, a szárát és a sztaroszta szájá
ból kiömlő füstöt. Valami csodálatos volt ez. 
A sztaroszta kevélyen köpködött ide-oda, — 
míg egyszer csak szédülni kezdett a feje, mire 
dühösen rivalt rá a prókátorra: 

— «Ne beszélj szamarakat, édes fiam, mert. 
mindjárt kirúgatlak innen, ha pontot nem csi
nálsz. Már is rosszul lettem a beszédedtől.* 

A tanács azután még csak a Kaszparekkel járt 
pinczemesterek, Fajor János és Kelemen István 
tanúk vallomásait vette protokolumba, (persze 
a hordóról semmit sem tudtak ő kelméik,) azután 
kihirdette az Ítéletet Zavadszky főbíró u ram: 

— «Kaszperek Mihály köteles letenni az es
küt, hogy az aranynyal telt hordót nem lopta el.» 

— ((Kész vagyok esküt tenni*, — felelte-
Kaszperek nyugodtan. 

Hertelyi uram fölkeltés egy fülkéből egy csomó 
vessző, bot, vas-karperecz (mind a Themis ak
kori játékszerei) közül kikeresett két viasz-
gyertyamaradékot; ez a két gyertya voit az» 
egyedüli fény az igazságszolgáltatásban. A két 
gyertyát meggyújtották, közéjük téve a feszüle
tet, mire a feszülethez lépett Kaszperek s jobb
keze két ujjával befogta a Krisztus szívsebét, el
mondván a szokásos eskü-mintát. 

Tompán, ünnepélyesen kongtak-bongtak az. 
ódon teremben a rémletes szavak: 

— nVesse ki testemet a föld, ne vegye be-
lelkemet a menny, ha nem igazat mondtam!* 

Ezzel vége volt. Katharina sirva-ríva fakadt;. 
hogy megy már most ő vissza Varsóba ? Kasz
perek pedig csendesen visszaült az előbbi helyére 
a fal melletti lóczára. Templomi csend volt, csak 
a tollak perczegése hallatszott, mig a jegyző
könyveket elkészítik; hadd vigyen haza egy 
kópiát belőlük az asszony is. 

Végre azok is készen lettek. A főbiró behin
tette porzóval, Vilisinszky nótárius uram rajok 
nyomta a pecsétet. 

— «Punktum, — monda a főbiró. — Most 
már ezt is elvégeztük, megihatjuk az áldomását.* 

Mert a hogy most minden ügydarab külön 
számot kap, és elkönyvelik, valamikor minden 
ügy után egy-egy külön áldomást kebeleztek be 
a bírók. így romlik el apródonkint minden. 

Maga a sztaroszta is nagy kedvelője volt az 
efféle «piatikának» s kirúgván maga alól a szé
ket, kifelé ment s kedélyesen szólítá meg 
Kaszpereket: 

— «Hát csakugyan minden hordójátkimosatta. 
ma, vagy maradt még vagy egy, a miben más is 
van, mint seprő ?» 
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Kaszperek nem felelt. 
A sztaroszta kötekedve ütött le a vállára. 
— «Szóljon hát kigyelmed!* 
De bizony most se szólt Kaszperek egy muk

kot sem, csak félrebillent, mint egy megmozdí
tott fadarab. Teste teljesen merev volt. Nagy 
szemkarikái tágra nyitva ijesztően meredtek a 
sztarosztára. Kaszperek meg volt halva. 

A tanácstagok ijedten néztek össze; csak 
Katharina kiáltott fel élénken; 

— «Látod, sztaroszta, látod, látod? Azt mond
jad nekem, hogy az isten nem alkalmatos tanú
nak. Nem idéztétek, mégis ide jött. No hát, állj 
most már szembe vele !» 

De bizony a szegény sztarosztának ugy va-
«;zogtak most a fogai, hogy esze ágába se jutott 
helyt állni a mondásáért. 

(Folytatása következik.) 

VÁRKASTÉLY A KÁRPÁTOKBAN. 
REGÉNY VERNE GULÁTÓL. 

Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 
(Folytatás). (15-ik közlemény.) 

A fiatal gróf az Olaszországban töltött néhány 
•év alatt középszerű haladást tett ugyan a tudo
mányokban, a melyek iránt nem érzett magá
ban semmiféle hajlandóságot sem, de legalább 
-érzéke támadt a szép iránt, mint a meggyógyult 
vaknak a világosság iránt. Szelleme felfogván a 
művészet fenségét, lelkesülni tudott a festészet 
j-emekeiért, melyeket Nápolyban és Velenczé-
ben, Bómában és Florenczben látott. Egyidejű
leg a színházakban megismerkedett az akkori 
zeneirodalom termékeivel is és szenvedélyesen 
rajongott a nagy művészek ábrázolásaiért. 

Nápolyban való utolsó tartózkodása alatt és 
•az alább elmondandó sajátszerű körülmények 
közt egy bensőbb, erősebb és mélyebb érzelem 
vett erőt a szívén. 

A San-Carlo színházban akkorában egy hires 
•énekesnő szerepelt, kinek gyönyörű hangja, 
tökéletes művészete és drámai játéka a zeneis
merők és műkedvelők legrajongóbb bámulatá
nak tárgya volt. Mindeddig «Stilla» soha se 
kereste a külföld tapsait és soha sem énekelt 
•egyebet olasz zenénél, mely akkor a zeneszerzés 
művészetében visszahódította a legelső rangot. 
Egymásután fellépett Carigneaban, Turinban, a 
milanói Scalában, a velenczei Peniceben, a 
üorenczi Alfieri, a római Apolló, a nápolyi San-
•Carlo színházban és diadalai közepette nem saj
nálta, hogy még nem járt Európa egyéb szín
padán. 

Stilla akkor huszonöt éves , eszményien 
szép nő volt. Hosszú haja arany szint játszott; 
mély, fekete szemei tűztől lángoltak; vonásainak 
finomságát, testi bájainak melegségét és terme
tét Praxiteles vésője sem tudta volna tökélete
sebben előállítani. És e nő rendkívüli művész
nővé fejlődött, második Malibránná, kiről Mus-
set Alfréd szintén elmondhatta volna, hogy: 

A fájdalmat dalod az égbe vitte fel . . . 

Hangját a legkedveltebb költők egyike így ma
gasztalta halhatatlan stanzáiban: 

Szívből fakadván, szívhez csak ez szól. 

í í S valóban ily kimondhatatlanul fölséges volt 
a Stilla hangja. 

De ez a páratlan primadonna, a ki oly mes
terien tudta zengeni a gyöngédség hangját, a 
szenvedélyek hevét, a lélek leghatalmasabb ér
zelmeit, szívében ezen indulatokat állítólag soha 
sem érezte. Soha sem szeretett és szemei soha 
«em viszonozták azt az ezer meg ezer pillantást, 
a mely a színpadon minden mozdulatát leste. | 
Ugy látszott, mintha egyedül csak a művészet
ben és a művészetnek akart volna élni. 

Ferencz gróf, a mint Stillát legelőször meg
pillantotta, azonnal érezte, hogy ő az az esz
ménykép, a melyről addig csak álmodozni tudott, j 
Le is mondott azon tervéről, hogy Sziczilia meg-
látogatása után elhagyja Olaszországot, és el
határozta, hogy az évad végéig Nápolyban ma
rad. Mintha valamely láthatatlan, de széttép-
hetlen kötelék fűzte volna az énekesnőhöz, jelen 
volt valamennyi előadásán, a melyeket a közön-
eéglelkesedése valóságos diadalünnepekké emelt. 

VASÁENAPI UJSÁG. 

De a Stilla ajtaja kérlelhetlenül zárva maradt ő 
előtte is, mint annyi más rajongó imádó előtt. 

Ennek az volt a következése, hogy az ifjú gróf 
nem sokára a legsajnálatraméltóbb emberré lett. 
Folyvást szerelme forgott az elméjében; nem 
birt egyébre gondolni, mint a nagy művész
nőre ; minden törekvése az volt, hogy őt lát
hassa és hallhassa és eszébe sem jutott az elő
kelő világban azon ismeretségeket keresni, a 
melyek nevéhez és vagyonához képest hozzá 
méltók lettek volna. 

E szenvedély csakhamar annyira fokozódott 
Ferencz lelkében, hogy az egészségét is veszé
lyeztette. Képzelhető, mennyit szenvedett volna, 
ha versenytársa lett volna. De az ifjú gróf tudta, 
hogy senki nem áll útjában, még egy bizonyos, 
eléggé sajátszerű egyén sem, a kinek külsejével 
és jellemével elbeszélésünk további kifejlődésé
nek megérthetése végett meg kell ismertetnünk 
az olvasót. 

Ez az ember — a mint hitték, — ötven-ötvenöt 
éves lehetett, mikor Telek Ferencz gróf utolszor 
járt Nápolyban. Legkevésbbé sem levén közlé
keny természetű, teljesen figyelmen kivül hagyta 
az előkelő körökben bevett társadalmi szokáso
kat. Senki sem tudott semmit a családjáról, a 
helyzetéről és a múltjáról. Ma Bómában, holnap 
Florenczben lehetett vele találkozni, a szerint, 
a mint Stilla Florenczben vagy Bómában idő
zött. Ugy látszott, hogy csak egyetlen szenve
délye volt: a hírneves énekesnőt hallani, a ki 
akkorában az énekművészet terén a legelső he
lyet foglalta el. 

Telek Ferencz gróf attól a naptól fogva, mi
kor Stillának legelőször tapsolt, vagy helye
sebben csak megpillantotta őt a San-Carlo szín
ház színpadján, csakis a bálványozás önkívü
letében élt; de az ismeretlen különcz műked
velő már hat év óta követte a művésznőt, mint 
az árnyék. Az ifjú gróftól annyiban különbözött, 
hogy nem a nő, hanem a hangja volt rá nézve 
oly feltétlen szükség, mint a levegő. Soha sem 
igyekezett őt másutt látni, mint a színpadon, 
soha sem tett nála látogatást, sohasem irt neki. 
De valahányszor Stilla Olaszország bármelyik 
színházában fellépett, biztosra lehetett venni, 
hogy ez a magas termetű, sötét szinű köpenybe 
burkolt ember is meg fog jelenni a nézőtéren, 
az arczát félig eltakaró széles karimájú kalap
jával. Bendesen leghátul ült egy elrácsozott pá
holyban, a melyet előre kibérelt. Ott maradt az 
egész előadás alatt, némán, és mozdulatlanul. 
Mikor Stilla elvégezte a legutolsó dallamát, 
lopva eltávozott és soha sem maradt tovább a 
színházban semmiféle más énekes, vagy éne
kesnő kedvéért. 

Ki volt ez a makacs színházlátogató és mű
kedvelő ? Stilla hiába igyekezett megtudni. De 
nagyon fogékony természetű lévén, e bizarr em
ber folytonos jelenléte minden fellépése alkal
mával végre is rémületbe, — talán ok nélküli, 
de mindenesetre igazi rémületbe ejtette őt. Noha 
nem láthatta az idegent homályos páholyában, 
melynek rácsozatát sohasem bocsátotta le, mégis 
tudta, hogy ott van, érezte, hogy az ismeretlen 
szeme folyvást rajta csügg és jelenléte annyira 
megzavarta, hogy még a tapsokat sem hallotta, 
melyekkel a közönség a színpadon való megje
lenését üdvözölte. 

Említettük, hogy ez a sajátszerű egyéniség 
soha sem közeledett Stillához. De — és ezt ki 
kell emelnünk — ha egyfelől nem kísérletté 
meg ismeretséget kötni a nővel, másfelől min
den, a mi őt a művésznőre emlékeztethette, 
folytonos figyelmének tárgya volt. így például 
a művésznő legszebb arczképét, melyet Gregorio 
Michele, a híres képíró festett, ő vette meg. 
Valóban a szenvedélyes, elragadó, magasztos 
Stilla volt ez a kép, legjobb szerepei egyikében, 
és a roppant összegért megvásárolt arczkép bő
ven megérte az árt, melyet a gazdag bámuló 
fizetett érte. 

Ez az eredeti ember ugyan mindig egyedül 
ült páholyában Stilla fellépései alkalmával; 
az is igaz, hogy csak olyankor távozott a laká
sáról, mikor a színházba ment, de ebből nem 
szabad azt következtetnünk, hogy egészen egye
dül és magára hagyatva élt. Nem. Egy hozzá 
hasonló eredeti társa osztotta meg a magányát. 

Ennek az egyéniségnek Orfanik volt a neve. 
Hány éves volt, hova való, hol született? E há
rom kérdésre senki sem tudott volna megfelelni. 
Ha az ember beszélni hallotta, — mert szeretett 
fecsegni, — azon félreismert tudósok egyikének 
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tarthatta, a kiknek lángeszük nem birt felül
kerekedni és a kik ezért megutálták a világot. 
Nem ok nélkül mondták róla az emberek, hogy 
a szegény ördög mindig találmányokon töri a 
fejét és hogy gazdag pártfogója bőven segélyezi. 

Orfanik középtermetű, sovány, szűkmellű, 
halvány arczú ember volt. Jobb szemén, melyet 
talán valamely természettudományi kísérletnél 
keletkezett baleset alkalmával vesztett el, foly
vást fekete szemtakarót, orrán pedig pápaszemet 
viselt, melynek egyetlen üvegét a rövid látású 
bal szemével használta. Magános sétái közben 
mindenféle mozdulatokat tett a kezével, mintha 
valamely láthatatlan lénynyel beszélgetett volna, 
a ki őt hallgatta, de soha se felelt neki. 

Ezt a két alakot, a furcsa zenekedvelőt és a 
nem kevésbbé furcsa Orfanikot nagyon jól is
merték, — vagy legalább is annyira, a meny
nyire lehetséges volt, — Olaszország mindazon 
városaiban, a melyekbe a színházi évad vonzotta 
őket. Kiváltságaik közé tartozott, hogy magukra 
tudták vonni a közkiváncsiságot, és noha a Stilla 
bámulója mindig elutasította a hirlaptudósító-
kat és elhárította tolakodó látogatásaikat, végre 
mégis kitudódott a neve és a nemzetisége. Ő is 
román eredetű volt, és mikor Telek Ferencz gróf 
a legelső alkalommal kérdezősködött, hogy mi a 
neve, egyik ismerőse igy felelt neki: 

— «Gortz Budolf báró.» 
így álltak a dolgok akkor, mikor az ifjú gróf 

Nápolyba érkezett. A San-Carlo színház két hó
nap óta folyvást zsúfolva volt és a Stilla szerep
lésének sikerei napról-napra fokozódtak. Soha 
sem énekelte oly bámulatosan műsorának sze
repeit, soha sem részesült oly lelkesült ünnepel-
tetésekben. 

Ferencz valamennyi előadáson az első sorban 
levő rendes helyén ült, Gortz báró pedig a pá
holya hátterében merült el az eszményi énekbe 
és mohón hallgatta az isteni hangot, mely nél
kül, úgy hitte, élni sem tudna többé. 

Ekkor egy hír kezdett szárnyalni a városban, 
olyan hír, a melyet a közönség nem akart el
hinni, de a mely végre is valóságos izgalomba 
ejté a műkedvelő világot. 

Azt állították, hogy Stilla az évad befejez-
; tével vissza fog vonulni a színpadtól. Lehetsé

ges volt-e, hogy tehetségének teljes birtokában, 
szépségének virágjában, művészi pályája tető
pontján elhatározhassa magát a visszavonulásra. 

A hír, bár valószínűtlen, mégis igaz volt és 
Gortz bárónak, noha tudtán kivül, bizonyos 
mértékben része volt ebben az elhatározásban. 

A rejtélyes modorú néző, a ki bár láthatatla
nul, de mindig ott volt a páholyának rácsozata 
mögött, Stillánál végre is ideges, folytonos fel
indulást idézett elő, melytől a művésznő nem 
birt szabadulni. Valahányszor a színpadra lé
pett, zavartnak érzé magát, s izgatottsága, me
lyet a közönség is észrevett, lassankint megtá
madta az egészségét is. Jól tudta, hogy ha el
hagyná Nápolyt, elmenekülne Bómába, Velen-
czébe, vagy a félsziget bármely más városába, 
ez semmit sem használna neki és nem szaba
dítaná meg Gortz báró jelenlététől. Sőt még 
azon esetre sem szabadulhatna meg tőle, ha 
Olaszországot elhagyná és Német-, Orosz-, vagy 
Francziaországba menne. A báró mindenhová 
utána menne, a hol őt hallhatná; így nincs más 
mód ezen izgató alkalmatlanságtól menekülni, 
mint búcsút vennie művészpályájától. 

Telek Ferencz két hónappal e hir szárnyra 
I kelése előtt elhatározta magát arra a lépésre, 
I melynek következményei a legszerencsétlenebb 
! és többé soha jóvá nem tehető katasztrófát von

ták maguk után. Szabad ember és nagy vagyon 
birtokosa levén, végre megismerkedhetett a 

í művésznővel és felajánlotta neki kezét és nevét. 
Stilla már régóta tudomással birt azon érzel-

i mekről, melyeket az ifjú grófban keltett. Nem 
titkolhatta el maga előtt, hogy a gróf előkelő 
főúr és hogy bármelyik magas rangú hölgy is 

! szerencsésnek érezné magát, ha rábízhatná az 
életét és a jövőjét. Ehhez képest nem is titkolta 
el a rokonszenvét, mikor Telek Ferencz gróf 
felajánlotta neki a nevét. Érezte, hogy a gróf 
szenvedélyesen szereti őt és beleegyezett, hogy 
nejévé legyen, a nélkül, hogy bánkódott volna 

: művészi pályájának abbanhagyása miatt. 
A hir tehát igaz volt. Stilla semmiféle szin-

: padon se fog többé fellépni a san-earlói évad 
i befejezése után. Egybekelését, a melyben eddig 
i sokan kételkedtek, teljesen bizonyosnak hitte 

most már mindenki. 
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Képzelhető, hogy ez az eset nagy meglepe
téstkeltett, nemcsak a művészi körökben, hanem 
az olaszországi főrangú világban is. Még azok 
is kénytelenek voltak megadni magukat, a kik 
kezdetben nem hitték e hir megvalósulását. Ek
kor minden féltékenység és gyűlölet feltámadt 
a fiatal gróf ellen, a ki a kor legnagyobb énekes
nőjét elrabolta a művészettől, megfosztotta jövő 
diadalaitól és elragadta bámulóinak bálványo-
zása elől. Telek Ferencz gróf akárhány fenye
gető levelet kapott, melyekre azonban nem is 
hederített. 

Ha már a közönség körében ily nagy volt az 
izgatottság, képzelhető, mit érzett Gortz Rudolf, 
mikor megtudta, hogy Stillát elrabolják tőle 
és vele együtt el fog veszteni mindent, a miért 
eddig élt. Hire járt, hogy öngyilkossá akart lenni. 
Annyi bizonyos, hogy e naptól fogva nem látták 
többé Orfanikot Nápoly utczáin. Egy pillanatra 
sem távozott Rudolf báró oldala mellől. Sőt néha 
bezárkózott vele a San-Carlo színház azon pá
holyába is, a melyet a báró valamennyi előa
dásra kibérelt, — pedig Orfanik ezt azelőtt 

hívások által előidézett késedelem miatt. Ah! 
mily nehezen várta, hogy elragadhassa végre a 
színpadtól azt, a ki ezentúl a Telek grófné nevet 
fogja viselni és a kit el fog vinni messzire, 
messzire, a hol egyedül csak az övé lesz ! 

Végre következett az utolsó, drámai jelenet, 
melyben az «Orlando» hősnője meghal. Arco-
nati csodálatos zenéje soha sem tett mélyebb 
hatást, mint ez este, Stilla soha sem ábrázolta 
Angelikát szenvedélyesebben ; mintha egész lel
két lehelte volna ki az ajkai közt. . . Pedig 
szinte úgy rémlett, mintha ez a koronkint szag
gatott hang közel volna a megtöréshez, miután 
többé a világ nem fogja hallani. 

E pillanatban Gortz báró páholyának rácso-
zata lebocsátkozott és mögötte megjelent az a 
sajátságos fej, hosszú, szürkülő hajával és lán
goló szemeivel. Láthatóvá lett a halálsápadt, 
éles metszésű arcz, melyet Ferencz a színfalak 
mögül teljes világításban látott, a mire eddig 
nem volt alkalma. 

Stilla ekkor teljesen el hagyta magát ragad
tatni az utolsó ária szenvedélyes strettéjének 

vendéglőjébe, hogy félteni lehetett az elméjét. 
Meg sem jelenhetett Stilla temetésén, mely a 
nápolyi lakosság óriási részvéte közt ment 
véghez. 

A művésznőt a Campo Santo Nuovoba ki
sérték örök nyugalomra. A fehér márvány sír
kőre csak ez az egy szó van bevésve: 

STILLA. 
A temetés estéjén egy férfi ment a Campo 

Santo Nuovoba. Kimeredt szemekkel, lehajtott 
fejjel, összeszorított ajkakkal, melyeket mintha 
már a halál némított volna el, hosszasan nézte 
a helyet, a hova Stillát eltemették és hallga
tózni látszott, vájjon a nagy művésznő hangja 
nem szólal-e meg még egyszer és utolszor a sír
hant alól. 

Ez az idegen ember Gortz Rudolf volt. 
Gortz báró még ugyanazon éjjel elutazott 

Nápolyból Orfanik kíséretében és azóta senki 
sem tudja megmondani, mi lett belőle. 

De másnap egy levél érkezett Telek Ferencz 
gróf számára. 

Az ifja gróf az előadás alatt a színfalak közt tartózkodott. 

V Á R K A S T É L Y A K Á R P Á T O K B A N . 

A páholy rácsozata mögött megjelent az a sajátságos fej, hosszú, 
szürkülő hajával. 

soha sem tette, teljesen érzéketlen levén, mint 
annyi tudós, a zenének tisztán érzéki bája iránt. 

E közben a napok múltak, az izgatottság nem 
csillapúit, sőt tetőpontját érte el azon este, mi
dőn Stilla utolszor jelent meg a színpadon. 
Angelika gyönyörű szerepét énekelte az «Or-
landó»-ban, Maestro Arconati remekművében. 
E szerepben akart elbúcsúzni a közönségtől. 

Ez este a San-Carlo színház a tized részét sem 
fogadhatta be annak a közönségnek, a mely az 
ajtói előtt tolongott s melyek nagy része kény
telen volt künn maradni. Általánosan attól tar
tottak, hogy tüntetések lesznek Telek gróf ellen, 
ha talán addig nem is, míg Stilla a színpadon 
van, legalább a függöny utolsó legördülése után. 

Gortz báró természetesen megjelent a páho
lyában és Orfanik ezúttal vele volt. 

Stilla megjelent és meghatottabbnak látszott, 
mint valaha. De csakhamar magához tért, áten
gedte magát az inspirácziójának és kimondha
tatlan tökéletességű művészettel énekelt. A lel
kesedés, melyet a közönségben keltett, az örjön-
géssel volt határos. 

Az ifjú gróf az előadás alatt a színfalak mö
gött tartózkodott; türelmetlen, ideges, lázas 
volt, alig bírta magát mérsékelni; átkozta a 
hosszú jeleneteket és dühöngött a tapsok és ki-

heve által . . . Végre e heves szókhoz ért, a me
lyekben Angelika szerelme, szenvedélye, két
ségbeesése mintegy összpontosul: 

Innamorata, mio cuore tremante, 
Voglio morire . . . 

S a mint az utolsó szót kiejti, a hangja egy
szerre elakad . . . 

Gortz báró arcza rémületbe ejté . . . Meg
magyarázhatatlan iszonyat bénítá meg . . . Ke
zével a szájához kap, melyből vér ömlik . . . 
Inogni kezd . . . Leroskad . . . 

Az egész közönség remegve, aggódva, izgatot
tan, ijedten ugrál föl. 

Gortz báró páholyából rémítő kiáltás hallat
szott . . . 

Telek Ferencz gróf a színpadra rohant, kar
jaira kapta Stillát . . . fölemelte . . . az arczára 
n é z e t t . . . a nevén szólította . . . 

— «Meghalt! . . . meghalt! . . . — kiáltá — 
meghalt!* 

Igen, Stilla meghal t . . . Egy véredény meg
szakadt a mellében . . . Éneke elnémult örökre, 
a legutolsó sóhajával! 

Az ifjú grófot oly állapotban vitték haza a 

A levél csupán e néhány fenyegető szót tar
talmazta : 

«Ön ölte meg őt! . . . Jaj önnek, Telek Fe
rencz gróf! — Gortz Rudolf.» 

(Folytatása következik.) 

EGYVELEG. 
* Beszéd nyelv nélkül. Kivételesen előfordul néha 

oly eset, hogy nyelv nélkül is képes valaki beszélni. 
Helsingforaban nemrég egy szegény nőnek ki kellett 
vágni a nyelvét, mert az orvosok csak így remélték 
megmenteni életét. Az első hetekben az operáczió 
után alig lehetett megérteni makogását, később 
azonban teljesen megtanult beszélni, csak egyes han
gokat hagy el vagy cserél meg. 

* A prémes állatok vadászata Kanadában leg
utóbb rendkívül nagy sikerrel járt, úgy hogy a 
prém ára valószínűleg le fog szállani. 

* Japánban a múlt télen oly sok hó esett, hogy 
néhány félreeső falut a szó szoros értelmében elfedett 
a hó s a házak helyét is a hó felületén jelölték meg. 

* Babák a bfin utján. A new-yorki Central-
parkban két kisded leánykát kaptak rajta, hogy a 
padokon ülő nők ruhájából apró darabokat kivag
dostak, hogy abból babáiknak ruhákat készítsenek. 

15. SZAM. 1893. 40. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSÁG. 253 

BÁRÓ EDELSHEIM-GYULAY TEMETÉSE. 
Fényes katonai gyászpompa volt az, melylyel 

márcz. 29-ikén délután örök nyugalomra kisér
ték b. Edelsheim-Gyulay Lipót lovassági tábor
nokot, ki életében annyi katonai kitüntetést ért 
el s ki a legmagasb katonai méltóságra emel
kedett. Az ily nevezetes katonai halottat szokat
lan pompa illet meg ravatalán. Ő felsége a ki
rály Jenő főherczeggel képviseltette magát a 
temetésen, s megjelent a fővárosban időző tá
bornoki kar, huszár századok, gyalog zászló
aljak, egy üteg ágyú. Az elhunyt lovas tábornok, 
mint magyarországi nyugalmazott főhadtest-
parancsnok, oly méltóságot is töltött be, s a 
társas életben oly helyet is foglalt el, hogy a 
halála iránti részvét lehető széles körre kihatott, 
s az állami méltóságok is elmentek ravatalához, 
mint főrendiházi tagnak pedig a törvényhozás 
is megadta a gyászt. 

Gr. Andrássy Gyula temetését kivéve, Buda
pestnek még nem volt alkalma, hogy ily kato
nai gyász-pompának tanúja lehessen. A közön
ség tehát tömött sorokban állt mindenütt azon a 
nagy útvonalon, melyen az Andrássy-út város
ligeti végétől kezdve a gyászmenet elhaladt, ke
resztül a lánczhidon, alagúton, el a Vérmező 
mellett, ki a budai temetőbe. Jó hosszú mérföld 
ez, de a közönség sorai sehol sem ritkultak. 
A temetés alatt az egész közlekedés megakadt; 
a lánczhíd és alagút is el volt zárva. 

Legnagyobb volt a tolongás a hatalmas szé
lességű Andrássy-uton, mely annyira alkalmas 
nagyságánál fogva, hogy kifejlődjenek rajta a 
rendkivüli tömegek, egész csillogó fenyőkben, 
szingazdag tarkaságokban. A meleg tavaszi verő
fény ragyogott az impozáns látványon, az ara
nyos egyenruhákon, a fegyvereken, a huszárság 
kivont kardjain. A csapatok már 2 órakor kivo
nultak, s a városligetben foglaltak állást az 
ágyúkkal. A katonaság vezénylete b. Fejérváry 
Géza honvédelmi minisztert illette, ki egyenlő 
rangban van az elhunyttal. 

Az egyházi szertartás után a b. Edelsheim-
Gyulay nevét viselő 4. számú huszárezred al
tisztjei vállukra emelték a koporsót s egy dísz-
őrség közt, mely egy főhadnagyból és nyolcz 
őrmesterből állt, kivitték a villa előtt álló hat-
fogatu gyászkocsira. A koszorúkat két külön 
kocsira helyezték. Az özvegy és menye az első 
emeleti lakosztály nyilt ablakából nézték a 
koporsót, mig el nem tűnt szemök elől. 

A mint a halottat elhelyezték, b. Fejérváry 
Géza tábornok a huszárság élére lovagolt, har
sány hangon indulást vezényelt, s megindult a 
menet. Egyik képünk az Andrássy-út belső tor
kolatánál a huszárságot tünteti föl, legelői a 
honvédelmi miniszterrel, ki erőteljes, daliás 
alak. Az egyenruha fényét a vállon átvetett szé
les gyászfátyol takarta el. 

Báró Fejérváry után, ki sötétpej lován kivont 
karddal vezényelve haladt, a hadtestparancsnok
ság törzskari tisztjei következtek, majd két szá
zad 13-ik ezredbeli huszár, az egész utat elfog
laló sorokban. Pompás látvány volt, s a néző 
nem tudta, hogy a fegyelmezett lovakban, vagy 
a kaczkiás, jótartású jász-kun legényekben gyö
nyörködjék-e. 

A huszárok után haladt a katonai zenekar, 
gyászindulót harsogtatva. Ennek taktusára lép
kedett a 23-ik gyalogezred két zászlóalja. A ba
kák után vezették az elhunyt lovasgenerális ked
velt lovát egészen feketébe vonva. A gyászlepel 
hosszú uszályát egy inas vitte a ló után. Utána 
ment kocsin a pap. A kocsit követte egy köz
huszár, egyszerű fakereszttel. Majd a két kocsi 
jött, telides-teli koszorúval, köztük igen sok nem
zeti szinü szalaggal. A két kocsi után gyászba 
öltözött belső inasok két selyempárnán az el
hunytnak ötvennyolcz rendjelét vitték. 

Mögöttük a temetkezési vállalat fekete ma
gyarba öltözött lovasai lovagoltak, égő lámpá
sokkal s nyomban utánuk gördült a hatlovas 
halottas kocsi, egyetlen koszorúval — az özvegy 
koszorújával. 

A halottas kocsi mellett az Edelsheim-Gyulay 
huszár-ezred díszőrsége ment kivont karddal. A 
temetkezési vállalat emberei a czimereket vit
ték, magyar és német föliratokkal. 

Közvetlen a koporsót a család négy tagja kö
vette : az elhunyt fia: Edelsheim-Gyulay Lipót 
apósával, hg. Odescalchy Gyulával, valamint 
ennek fia Géza egyenruhában és b. Edelsheim 
Ferencz, az elhunyt unokaöcscse, poroBZ gárda

tiszt, ki az nap érkezett meg Berlinből. A csa
ládtagok után egészen egyedül haladt Jenő fő
herczeg, huszárezredesi egyenruhában, kinek 
délczeg alakját, katonás magatartását különös 
érdeklődéssel nézték. Aztán a főherczeg kísérete, 
s az elhunyt huszárezredének tisztikara követke
zett, majd pedig a tábornoki kar, köztük az első 
sorban Wekerle miniszterelnök fekete ruhában, 
Lobkovitz herczeg hadtestparancsnok és Fori-
nyák Gyula altábornagy honvédségi adlátus, stb. 
Mögöttük a notabilitások s körülbelül ötszáz, a 
legkülönbözőbb fegyvernemből való tiszt vonult 
a menettel, melynek ezen részét a 32-dik és 
86-ik gyalogezred mozgó kordonja vette körül. 

A notabilitások és a tisztikar mögött Bilinek 
Hugó vezérőrnagy lovagolt a kivonult csapatok 
második szakasza előtt, mely állott a 23-ik gya
logezred egy zászlóaljából s egy üteg ágyúból. 

Leghátul az Edelsheim-Gyulay nevét viselő 
veterán-egyesület haladt, zenekarral. Mögöttük 
még rendőrök jöttek B aztán egy sok ezernyi, 
összevissza gomolygó óriási néptömeg, a felbom
lott, összecsapódó sorfalak, az oszló sokaság. 

A gyászmenet a budai Vérmezőig haladt így. 
Itt a gyalogság és tüzérség letért a Vérmezőre, 
ott sortüzet adott, az ágyuk eldördültek. Jenő 
főherczeg és kísérete visszatért, a menet pedig 
tovább haladt a katonai temetőbe, hol a tábor
nokot ideiglenes sírba helyezték, mig a család 
által építendő mauzóleum elkészül. 

A CHICAGÓI VILÁGKIÁLLÍTÁS. 
Néhány hét múlva, május 1-én, megnyílik a 

Colnmbus világkiállítás Chicagóban, Amerika 
felfedezésének 400-ados évfordulója alkalmából. 
Nem oly nemzetközi kiállítás lesz ez, minőt ma 
már csaknem évenként tartanak a földgömb 
valamelyik részén, hanem valóságos világkiállí
tás, a föld összes lakóinak csodás vásárpiacza, 
minők voltak a múlt évtizedekben a londoni és 
párisi nagy kiállítások. Avagy talán még azok
nál is nagyszerűbb. A hírharang ezer meg ezer 
változatban hangoztatja, hogy ez az óriás ki
állítás olyan lesz, a milyet még soha nem ren
deztek. S nincs is lehetetlenség benne. Hiszen 
maga a város, a hol tartják, valódi világcsoda. 
Hatvan évvel ezelőtt még csak három kis 
kunyhó állott Chicago helyén s még 40 évvel 
ezelőtt is aránylag kis város volt, melynek nevét 
csak közeli vidékein ismerték; de a legutóbbi 
népszámláláskor (1890) már egy milliónál jóval 
több ember lakott benne, s Amerikában csak 
New-York, az egész földgömbön pedig összesen 
csak hat város volt népesebb. S mondják, hogy 
a lefolyt harmadfél év alatt ez a népesség újra 

Klösz György pillanatnyi fölvétele. 
BÁRÓ EDELSHEIM-GYULAY LIPÓT TEMETÉSI MENETE AZ ANDBÁSSY-UT0N. 

A törzskari tisztek és a huszárság báró Fejérváry Géza honvédelmi miniszter által vezényelve. 
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BÁRÓ EDELSHEIM Gyulay LIPÓT TEMETÉSI MENETE AZ ANDRÁSSY-UTON : 
A gyászkocsi és kísérete. 

mintegy 300 ezerrel szaporodott, 0 így m a & 
lakosok száma már valószínűleg rnásfél millióra 

megy. 
Mesés híreket beszélnek a maholnap meg

nyitandó kiállításról. Már eddig Hetfi kevesebh, 
mint 60 millió korona értéket fektettek bel e -
A kiállítás területe nem kevesebD> mint 10^7 
holdnyi, holott a legutolsó (1889-ki) párisi ki
állítás összes területe csak 173 holdnyi vol t ; a 

chicagói kiállításon beépített terül e t 150 hold. 
míg Parisban csak 55 volt. A világhírű Eiffel
torony pendantjaként lesz itt egy t 4 9 2 lábnyi 
(Amerika felfedezése évszámának megfelelő m a~ 
gasságu) óriási szobortalapzaton Kohambusnak 
52 lábnyi szobra 8 a talapzatban 7 e B ieletes négy 
vendéglő összesen 3000 szobával, s gzámos m e l -
lékrészen kivül lesz rajta egy 12 kü0 jnéter h o s 
szú, magasba kanyargó vasút, mely naponként 
százezer embert szállíthat fel a tetejére. A ki
állítás területét 600 telefon köti össze N e w -
Yorkkal, Bostonnal és Philadelphiáyíil. Lesz egy 
óriási földalatti színház 150 lábnyi jjiélységben, 
cseppkő-barlanggal és aquariumm gj Összekötve; 
lesz miniatűr tropikus erdő, 70^-80 láb mag 8 * 
fákkal, egy pá r hold narancs- én c2Ít roraer íő , 
5000 tornázó számára tornacsarnok, ott les# a 
legnagyobb hadihajó, az eddig alkotott leg
nagyobb ágyú (122 tonna sulyvi), Ko lumb U 8 

hajóinak mintái , egy óriási földgömb, raeiye i* 
vasúttal lehet körülfutni, ezer és e #er villa f f l-
l ámpa fényének ragyogása, és ki tud Q á mindazt 
elősorolni, mit a leleményes amerikai k i t e r v e l 
s a vállalkozó yankeek legválla.ikozóbbika» a 
a chicagói, megvalósítani képes-

Ismételve vissza fogunk még téf11* e nagy
szerű kiállítás csodáira. Most m i n t e g y beve^ e-
tésként lehető röviden csak a k i á l l á s i t e r ű i é i t 
s a főbb épületeket mutatjuk be olvasóinknak a 
Cook-féle utazási vállalat füzeteiből. 

A kiállítás főhelyisége a Jacksotl„park, C h i c a -
gónak a Michigan-tó part ján elterülő 586 hold
nyi új parkja, mely két évvel e%ejőtt nagyobb 
részt még mocsaras vadon volt, jelenleg azon
ban több millió korona költséggel jitalakitott Aj 
paradicsom. Kisebb részét azonba^ {űost is ro e §-
hagyják ősi jellegében, hogy az e l e t é t az újon
n a n épült kiállítási város palotá i v a i annál f o 
gyóbb legyen. A kiállítás czéljára foglalták k 
ezenkívül a tó egy részét s a paJ-któl máS^ l 

kilométer távolságra fekvő, a város belsejében 
levő Washington-parkot (378 hold), valamint a 
kettőt összekötő széles «MidwayPlaisance» nevű 
területet. Minden helyet feltöltöttek, átalakítot
tak, vasutakkal s új csatornákkal láttak el. 

A tó felől érkezőnek első pillanatra az óriási 
kiterjedésű iparcsarnok tűnik fel elefántcsont
színű kőfalaival s 48 oszloppal, melyek az Egye
sült-államok e 8 y e 8 államait jelképezik. Előtte a 
tó partján van a «Szabadság» óriási szobra 
Gaudenstól. Kissé távolabb van a földmivelési 
palota fokozatosan emelkedő terraszokra építve 
s mellette a tóból mesterségesen kiszakított 
medenczé végén a hatalmas igazgatósági épület 
220 láb magas tojásalakú kupolájával s bizarr 
pompájú díszítésével, melynek falait Amerika 
fölfedezésére s legfontosabb találmányokra vo
natkozó adatok lepik el, míg belsejében a kö
zönség kényelmére rendőri, tűzoltói, orvosi, 
gyógyszerészi telepek, posta, bank fogadó s más 
hivatalos helyiségek vannak. 

A hajók kikötőjéről, mely egy, a tóba benyúló 
mesterséges földnyelven van, még ezeket az 
épületeket sem lehetet látni. Magán a földnyel
ven egy zene- te rmen és vendégfogadón kivül 
láthatjuk a Le Babide zárda mintáját, mely 
zárdában lakott Kolumbus nagy útjára indulása 
előtt; ez épület tele van földrajztörténeti erek
lyékkel, ugyanott láthatók a régi hajók után
zásai. A parthoz érve egy sodronykötelén mozgó 
padon ülve kényelmes körutat lehet tenni a 
Jackson-park minden részében. Legelőször a 
földmivelési, baromtenyésztési csarnokokat lát
juk és a 40 hold nagyságú szarvasmarha
telepet. Majd a gépcsarnok mögött a különböző 
vasúttársaságok közös indóházához érni, mely
nek közelében van az igazgatósági palota, meg 
a nagy csatorna, honnan gyönyörű kilátás nyí
lik a kiállítás különböző részeibe. Nyugat felé 
haladva a bányászati pavillont s a közlekedési 
csarnokot látjuk, mely utóbbi a spanyol felfe
dezők emlékére piros és sárga szinű s igen szép 
ellentétet képez a szomszéd kertészeti csarnok
kal, mely rózsaszínű falakkal és csillogó üveg
kupolával van ellátva. Itt lehet bejutni a «Mid-
vay Plaisance* boulevardra, hol az exotikus 
népek tarka-barka bazárjai g azután az egyes 
tartományok külön épületei vannak. A tópart 
déli részén van a képzőművészeti palota és a 
mexikói'épület azték templomot utánzó alakjá

val. A tó egyik szigetén sok ezer faj n ö v é n y é s 
különböző állat gyűjtetet t össze . 

A kiállítás főépülete ké t ségk ívü l a m á r eml í 
te t t nagy iparcsarnok a t ó p a r t j á n , m e l y n e k 
301 a holdat elfoglaló t e rü l e t e közel ké t k i lomé
ter hosszú s tetejét ór iás i ü v e g fedél bor í t j a , m e 
lyet éjjel pompásan k iv i l ág í t anak . A falak a la-
bastromot utánzók s m i n d e n ü t t , de k ü l ö n ö s e n a 
kapukon s a karzat osz lopa in r a g y o g ó díszítések 
vannak. Közepén egy 52 l áb széles «Columbia* 
nevű út vonul el, melynek k é t o l d a l á n m i n d a z t 
megláthatjuk, a mi t A m e r i k a s r é s z b e n a többi 
földrészek létrehoztak, sőt a i p a r t e r m é k e i n ki
vül vannak itt még őskori t á r g y a k i s , igen érde
kes ethnographiai gyű j t emény , m e l y n e k egyik 
érdekes kiegészítő részét teszik a v a d a k kunyhó i , 
melyek az épület közelében t a l á l h a t ó k . K ü l ö n ö 
sen gazdag az á l l a tgyü j temény s a z i n d i á n o k 
eszközei. 

Kilépve a főépület dé lke le t i s a r k á n , a nagy 
medenczét környező osz lopso roza t me l l e t t a 
földmivelési palotát t a lá l juk , m e l y i gen diszes, 
jonia i oszlopokkal gazdagon m e g r a k o t t emele
tes épület, közepén ór iás i ü v e g k u p o l á v a l . F ő b e 
jára ta , mely Ceres t e m p l o m á t u t á n o z z a , ap róbb 
csarnokokon át 100 láb á t m é r ő j ű n a g y r o t u n d á -
hoz vezet. A palota m i n d e n kis z u g a zsúfolva 
van a mezőgazdaságra v o n a t k o z ó cz ikkekkel , de 
azért számos külön m e z ő g a z d a s á g i épü le t és 
kissé távolabb több nagy is tá l ló v a n . 

A legközelebbi h a t a l m a s é p ü l e t a gépcsarnok, 
mely kivül tele van oszlopokkal és t o r n y o k k a l , de 
belseje lehetőleg egyszerű, h á r o m n a g y bo l tha j 
tás alatt levő csarnok, me ly a k i á l l í t á s bezá r tá -
val vasúti mozdony r a k t á r lesz . Az é p ü l e t kü lön
böző, mozgásban levő gépekkel v a n tele* De van 
még egy pótépület is gépek s z á m á r a s a nagy 
gőzkazánház, a h o n n a n 2 5 0 0 0 l ó e r ő n y i m e c h a n i 
kus erő megy szét a kiál l í tás k ü l ö n b ö z ő részeibe 
fűtés és világítás czéljából, sőt a l a g u t a k o n sűr í 
tet t levegő is. 

Tovább menve i n n e n , a m á r i s m e r t e t e t t igaz
gatósági palotán tú l e l ju tunk a villamossági 
csarnokhoz, mely kü lönösen ö s z l o p t o r n á c z a i v a l 
s hata lmas főbejáratával a k i á l l í t á s legszebb 
épületei közé tar tozik. A f ő b e j á r a t n á l van 
Frankl in Benjámin óriási s z o b r a . A falak ele
fántcsont színűek, de az osz lopok p o r p h y r b ó l 
vannak s kivilágításánál n a g y o n h a t á s o s a k . Az 
épület valódi csodatárház s E d i s o n n a k külön 
osztálya van benne . 

Igen gazdag t a r t a lmú a s z o m s z é d é p ü l e t is, a 
bányászati csarnok, mely k o r a r e n a i s a n c e styl-
ben épült alacsony kupolás s a r o k p a v i l l o n o k k a l 
van szerkesztve. Nemcsak a b á n y a t e r m é k e k e t 
mutatja be, h a n e m a b á n y á s z a t r a vona tkozó 
összes dolgokat is, melyek k ö z ö t t a s z é n b á n y á k 
óriási mintái s az a r a n y m o s á s m ó d j a i n a k b e m u 
tatása különösen érdekes . Az é p ü l e t éjszaki 
részéről pompás ki látás ny í l ik a Mich igan - tó 
szigetére. 

Szomszédos ezzel a J a c k s o n - p a r k n y u g a t i ré
szén a közlekedési csarnok. E z 9 6 0 l á b hosszú, 
román stylben épült, a z o n b a n p o m p á s a n díszí
tett aranykapujával éles e l l e n t é t b e n ál l az osz
lopos, tág, körülfutó t o r n á c z . B e l s e j e h á r m a s ha
jóval bíró, római bazi l ikához h a s o n l í t s köze
pén a látogató egy e levá toron 1 6 5 l á b m a g a s r a 
emelkedhetik, hogy o n n a n a k i á l l í t á s t á t tekint 
hesse. A csarnok t á rgya i a s z á r a z f ö l d i , vizi s légi 
közlekedő eszközök m i n d e n n e m e , ső t a közle
kedésügy múl t jának emlékei i s . 

Éjszakra van a kertészeti pavillon rózsasz ínű 
falaival és sok kupolá jával . 1 0 0 0 l á b hosszú a 
287 láb széles óriási üvegház ez , g y ö n y ö r ű ültet
vények között. Valóságos c soda az a finom Íz
lés, melylyel a tá rgyak r e n d e z v e v a n n a k Minden 
van itt, J apán törpe fáitól az ó r i á s i bambusz fák ig , 
továbbá a különböző vidékek n ö v é n y z e t é i g 

Néhány lépésnyire éjszak felé e g y v e r e s fedelű, 
renaissance-stylü n a g y pa lo tá t l á t u n k gyönyörű 
virágágyak közöt t ; ez a nők palotája me lyben 
külön noi bizottság r endezése m e l l e t t az összes 
n m munkákra, vonatkozó t á r g y a k l á t h a t ó k , itt-
ott egyes külön c sopor tokban r e n d e z v e , mint 
pl. a noi korházak, k i sdedovók, m i n t a - k o n y h a , 
stb. Az épületben n o i o l v a s ó - t e r e m és é t t e rem 
is van s tetején függőkertek. 

Közelében van Illinois állam palotája, klasz-
szikus stylu epulet h a t a l m a s k u p o l á v a l s nagy 
bejárattal . Belsejében az á l l a m k ü l ö n b ö z ő ter
mekei vannak kulon pedig e g y m i n t a Í B k o l a -
epulet. A pa lo ta közelében l á t h a t ó k a t ö b b i álla-
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mok épületei, melyek közt különösen feltűnő a 
floridai, csarnok, mely For t Marion mintájára 
épült s az erőd árkában tropikus növények és 
krokodilok is vannak. A legtöbb állam svájczi 
stylben építtette pavillonját. 

Igen diszes a tiszta jón stylben épült képző
művészeti csarnok ragyogó kék kupolájával. Az 
épület belseje és külseje tele van hires művészi 
remekek utánzataival s a művészet-történelemre 
vonatkozó rajzokkal. A képek egy része azon
ban nem fért el már az épületben s külön palota 
is épült e czélra. Az épület mögött vannak az 
európai s más idegen államok külön pavillonjai, 
melyek közt az angol nemesi épület, a mexikói 
afiztek templom s Ecuador Inka-templom alakú 
épületei a legfeltűnőbbek. Tudvalevőleg magyar 
csárda is van. 

Távolabb van a halászati pavillon, melyet 
sajátságosan román-spanyol stylben építettek 
tarka színekben. A főépület közepén egy nagy 
vizi-medencze és tíz nagyobb aquarium van élő 
vizi állatokkal. Ilyen mesterséges tartóban még 
sohasem volt annyi sok élő viziállat látható 
egyszerre. Czápa és kardhal is van közöttük. 
Külön épületben vannak a halászati eszközök s 
a haltenyésztésre vonatkozó tárgyak. 

Innen délfelé haladva az Egyesült-államok 
palotáját találjuk, melynek nagyszerű nyolcz-
szögű kupolája van, de külsője különben meg
lehetős egyszerű. Annál érdekesebb a belseje, hol 
a Smithsoni intézet, a pénzverde, a szabadalmi 
hivatal s hadügyminisztérium külön tanulmá
nyokra méltó történeti kiállításokat rendeztek 
be, melyben az ál lam nagyszerű intézeteinek, 
különösen hadihajóknak, életmentő állomások
nak szép mintái t látjuk s többek közt egy 4 0 0 Q 
méter nagyságú domborképet az Egyesült-álla
mokról, melyet külön épített karzatokról lehet 
tanulmányozni. Az épület közelében van az 
Egyesült-államok legnagyobb hadihajója s rajta 
az «ágyúk királyao. 

A kiállításnak mindezen tárgyai a Jackson-
parkban a tó partján vannak. Ha a város felé 
megyünk, a «Midway Plaisance» boulevardon 
feltűnnek az egyes nemzetek bazárjai, melyek 
közül sok megvolt már az 1889-ki párisi kiállí
táson i s ; minden egyes épület a bennlakókkal 
együtt külön tanulmányt érdemel. Látható itt a 
londoni Tower, a washingtoni Capitoleum, a 
guatamalai elpusztult Antiqua mintái, Japánból, 
Khinából egész faluk, (khinai falu még sehol 
másut t nem volt kiállítva) s igen sok más neve
zetesség közt egy kaliforniai óriás (390 láb ma
gas, 26 láb vastag) fából készült vasúti kocsi. 

De nem részletezünk többet. Bevezető ismer
tetésnek elég ennyi s bizonynyal még sokszor 
lesz alkalmunk visszatérni erre a nagyszerű 
«világkiállításra» (World's fair), mint a chica
gói kiállítást az amerikai méltó önérzettel elne
vezte. 

SARAH BERNHARDT BUDAPESTEN. 
Több év múlva ismét meglátogatta Budapestet a 

legvirtuózabb franczia színésznő, Sarah Bernhardt. 
Nem tudni, hányadik búcsú-vendégjárása ez, mert 
hiszen még nem akar elbúcsúzni a színpadtól, a 
melytől erejét és életét nyeri. Erre vall az, hogy 
Parisban, — melyet egy ideig tüntetőleg került, 
minthogy nem szerepelhetett legelső színpadán, de 
a hol Budapestre jötte előtt oly rendkívüli tüntetés
sel fogadták, — négy évi játékra szerződést kötött a 
Vaudeville-szinház igazgatójával. 

A művésznő csütörtökön, ápril 6-án este lépett 
föl először a népszínházban, az országszerte ismert 
•Vasgyáros* Claire szerepében. Már szerdán fel kel
lett volna lépnie de «Toscá»-ban, lekésett a vonatról a 
podgyásza, még pedig könyörtelen hitelezői miatt. 
Mikor pedig a hitelezők kieresztették körmeik közül a 
drága zsákmányt (drága mindenesetre, mert ruhái, 
melyekkel ragyogni szokott, mesés értékűek), Buda
pesten a vámhivatallal gyűlt meg a baja, míg végre 
Evva igazgató kijárta, hogy az előadás napjának 
délutánján a vámháztól elhozhassák a színházhoz a 
szükséges jelmezeket. így történt, hogy «Tosca» 
az utolsó estére maradt, és csütörtökön a «Vasgyá
ros »-ban volt szerencsénk láthatni. 

Sarah Bernhardt ismerősként üdvözölték a buda
pestiek. Tüneményes soványságát már legutóbbi 
vendégszereplésekor megczáfolta; a mennyiben már 
akkor meggömbölyödtek karjai. Most ismét hízott 
valamivel, s még olyan légiesnek sem mondható 
már, mint nagynevű vetélytársa, az olasz Duse 

Első fölléptekor számosan összehasonlították a 
nagy olasz művésznővel, a kit különben csak a múlt 
nyáron láttunk s Így elég frissen emlékezhetünk 
rá. Duse kétségkívül komolyabb művésznő, a ki 
jobban meg tudja szólaltatni a nagy szenvedély 
hangját; Sarah Bernhardt ellenben fényesebb, csil
logóbb, kápráztatóbb. Az ideges asszonyok ideális 
alakja mind a kettő, s épen azért nagyon meglát
szotta «Vasgyáros* Clairején, hogy Sarah Bernhardt 
az ideges századnak fényes szavú és fényes szemű 
leánya ugyan, de már koránál fogva sem bírja meg
adni Clairejének azt a gyermekes bájt, azt az őszinte 
kedvességet, mely nélkül Claire lehet ugyan fénye
sen játszott alak, de voltaképen közönséges, sőt ellen • 
szenves lesz. 

Sarah Bernhardt szombaton a «Toscá»-ban, Sar-
dounak az ő számára írt drámájában lép föl. Ezt 
egyenesen az ő számára írta Sardou. A darab nem 
sokat ér, de a czímszerep a színpadi hatás minden 
furfangosságával fel van ruházva. Tosca énekesnő 
Bómában, a század elején, a kinek kedvesét, Mario 
festőt, mert egy összeesküvőt megment, részint pe
dig azért, mert Scarpia rendőrminiszter 6zintén 
szereti Toscát s így akarja hatalmába keríteni, — 
kivégezik. A rendőrminiszter megígéri Toscanák, 
hogy kedvese bántatlan marad, ha elfogadja szerel
mét. Tosca színleg igent mond, hogy Mariót meg
menthesse, de a mig a hatalmas Scarpia kiállítja a 
menedék levelet, kétségbeesésében tőrt döf szívébe. 
Két gyertyát tesz azután a leszúrt tirannus feje 
mellé, mellére keresztet s azután olsiet megmenteni 

i kedvesót. Ezt a jelenetet mutatja egyik képünk. Egy 
másik pedig Toscát az első felvonásban abban a jele
netben ábrázolja, mikor a templomban nézi, hogy 
festi a falképet kedvese. — Miután Tosca leszúrta 
Scarpiát, megtudja, hogy ez nem tartotta meg igé-

! rétét Mariót kivégezték. Megpillantván kedvesének 
holttestét az Angyalvár fokán, rémes sikoltással 
leveti magát a mélységbe. Ez a végjelenet, valamint 
az, mikor Tosca ott hagyja a megölt Scarpiát, a 
leghatásosabb jelenetek a darabban, és Sarah Bern
hardt, a ki a haláljelenetekben mindig remekel, meg
rázóan játszik bennük. Nem felejtjük el, ha láttuk. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 

A Kisfaludy-társaság kiadványai. A Kisfaludy-
társaság tagjainak évi tagilletménye gyanánt három 
kötet jelent meg a Franklin-társulatnál. Két kötet 
ebből: Báró Kemény Zsigmond összes beszélyei, a 
magyar elbeszélő irodalom legbecsesb darabjai kö
zül. Kemény mint regényíró, mint elbeszélő, mint 
essaysta és publiczista a legjelesebb műveket alkotta, 
s legkitűnőbb Íróink közt is az elsők közt van helye. 
Nem stilista, a magyar nyelvnek nem mestere, de gon
dolatainakbősége és mélysége, életismerete, az emberi 
szívbe hatoló éles tekintete, a lélektani igazságok, 
a jellemzés ereje nagyra emelik. Munkáinak a közön
ség kezében kell lenni, s hogy a Kisfaludy-társaság 
melynek elnöke volt, — ezt szem előtt tartja, köteles
séget teljesít az iró iránt, a ki oly diszes helyet fog
lal el és a közönség iránt, a ki ma sem ismeri eléggé. 
A két kötet a nagy iró öt elbeszélését adja. *A sziv 
örvényei' (1851-ből) Keménynek egyik hires na
gyobb novellája; ezt a *Két boldog* (1852) egészíti 
ki, hogy az első kötet terjedelmét betöltse. A máso
dik kötetben a «Szerelem és hiúság* (1853) ez a 
lélektani mélységen alapuló, és virtuóz szerkezetű, 
csaknem regény-nagyságú elbeszélés, tAlhikmet, a 
vén törpe* és «Erény és illem* (1853) foglalnak 

I helyet. A díszesen kiállított két kötet ára 3 frt, 
] vászonkötésben 3 frt 60 kr. — A harmadik kötet: 

'Két szerelem*, szomorújáték 3 felvonásban, irta 
' Csiky Gergely. A korán elhunyt drámaírónak a tud. 
! akadémán a gr. Teleki-alapítványból száz aranynyal 
' jutalmazott utolsó műve, melyet a nemzeti színház -
1 ból és a vidéki színpadokról már ismer a közönség. 

Ára 80 kr, vászonba kötve 1 frt 20 kr. 

Kisfaludy Károly minden munkái. Hetedik ki
adás. Petőfit kivéve, nincs ujabb irónk, kinek művei 
egyenként és együtt annyi kiadást értek volna, mint 
Kisfaludy Károlyé. Csupán összes műveinek eddig 
hat kiadása fogyott el s a Franklin-Társulat most 
adja ki a hetedik bővített kiadást, melyet Bánóczi 
József, Kisfaludy életirója rendezett sajtó alá. 

Kisfaludy Károly összes munkáinak ez új kiadá
sát nemcsak a tetszetős alak, finom papir és szép 
nyomás ajánlják, hanem még inkább belső előnyei. 
A műfajok szerint rendezett verseken kivül, Kis
faludy összes művei szoros időrendben jelennek itt 
meg, először a drámák, azután az elbeszélések, végül 
a vegyes művek. Mindenütt uj és eddig ismeretlen 
adalékokkal találkozunk: versekkel, drámai töredé

kekkel és kisebb novellákkal. Kisfaludy fordításai is 
most jelennek meg először külön : Voltaire Brutusa 
és Gaal György perzsa regéje, melyről Bánóczi 
mutatta ki, hogy Kisfaludy műve. A költő' nagybecsű 
levelezése is most lát először napvilágot s nem keve
sebbet, mint 135-öt sikerült a kiadónak összegyűj
tenie, e levelek úgy a költő életviszonyaira és fejlő
désére, valamint a korra és kortársaira nem egyszer 
uj s mindig érdekes világot vetnek. A kiadó a kutatás 
mai színvonalán álló uj életrajzot is irt az első 
kötethez s terjedelmes előszóban tájékoztat Kis
faludy munkáinak eddigi kiadásairól. A sok iro
dalomtörténetileg érdekes adaton kivül szinte meg
lepő a kimutatás, mennyire szükséges volt az uj 
kiadást a kéziratok és első kiadások szövege alapján 
gyökeres revíziónak vetni alá. Minthogy a kiadó 
több kötethez jegyzeteket is csatolt, az uj kiadás ugy 
mennyiség, mint minőség dolgában határozott nye
reség Kisfaludy Károly múzsájának számos barátaira 
és az egész irodalomra nézve. A hat kötetből álló 
mű ára 8 frt. 

Jókai színmüvei. Jókai Mór munkáinak népszerű 
kiadáf íban a Franklin-társulat uj sorozatot nyitott 
meg a nagy iró szinműveiből Szinmíwek czim alatt. 
Két vastag kötet került ki egyszerre sajtó alól. Az 

I első kötet tartalma: «Milton*, dráma 5 felvonás-
; ban ; *Hős Pálffy*, drámai jelenetek három képben ; 
j iSzép Mikhál*, színmű 4 felvonásban egy előjáték-
i kai; »A bolondok grófja*, énekes bohóság 3 fel

vonásban; « Világszép leányok*, énekes népszínmű 
3 felvonásban. A második kötetben vannak *A gaz
dag szegények* népdráma 3 felvonásban, ós külön
böző alkalmakra, ünnepélyekre készült színpadi 
jelenetek, prologok: tA jószívű ember*, t Thespis 
kordéja*, «Földön járó csillagok*, 'Olympi ver
seny* és tAz aradi hősök*. Mindenik az igazi köl
tészet terméke. Egy-egy kötet ára 2 frt. 

A Budapesti Szemle áprilisi kötetében Zichy 
Antal, ki az akadémia megbízásából gr. Széchenyi 
irodalmi hagyatékait rendezi sajtó alá, nagyérdekű 
tanulmányt kezd meg «Gróf Széchenyi István iro
dalmi munkásságáról.' Marczali Henrik «A társa
dalmi eszmények történeti fejlődése» czimen érte
kezik, a legrégibb kortól kezdve nyomozva az erköl
csök és társadalmi felfogások fejlődését. A füzet to
vábbi tartalma : 

Hankó Vilmos tAz agyagipar » czimen dr. Wartha 
Vincze műegyetemi tanár könyve ismertetése nyo
mán szól a faience, a majolika és porczellánról. 
Dr. Kunos Ignácz az akadémiában felolvasott «Ada-
Kále és népet dolgozatát is egész terjedelemben 
megtaláljuk. Nemcsak ismerteti az Orsova melletti 
kis török sziget lakosságát, hanem ennek nyelvjárá
sáról, népdalairól és a népköltésben levő magyar vo
natkozásokról is sok érdekest mond el. A «Colette 
fogadalmai czimű franczia regényből a negyedik 
közlemény olvasható. Lévay Józseftől költemények 
(«Emléksorok» I—IV.), Csengery Jánostól pedig 
mutatvány van Aeschylos «Agamemuon*-ából, 
melyet a Kisfaludy-társaság jutalommal tüntetett 
ki. Simonyi Jenő «Három szép új fali térkép* czi
men ír Magyarország, Afrika és Palesztina térképé
ről, melyet a Hötzel-fóle magyar földrajzi intézet 
adott ki; Kara Győző pedig adalékot közöl Fábián 
Gábor Ossián fordításához. A könyvismertetések 
Klamariknak «A magyarországi középiskolák újabb 
szorvezete», dr. Nagy Mórnak Lenau-fordltásaival 
Gelléri Mórnak a magyar ipar ötven éves tör
ténetéről írt könyvével foglalkoznak. A «Budapesti 
Szemle» előfizetési ára egész évre 12 frt., félévre 6 
forint. 

• Az osztrák magyar monarchia írásban és 
képben* czimű nagy néprajzi vállalatnak április 
1-sején megjelent 177. füzete, • Magyarország* H l . 
kötetének a 16. füzete, Budapest fő- és székváros le
írásának folytatásául két jeles közleményt tartalmaz. 

Az elsőben Lukács Béla kereskedelemügyi minisz
ter fejezi be (Budapest ipara és kereskedelme* 
czimű tanulmányát, tömör, de világos elő-adással 
merítvén ki tárgyának egész körét. Tökéletesen 
ismer és szakszerűen méltányol mindent, a mit 
Budapest az ipar és kereskedelem terén fölmutat
hat. A hazai közönség bizonyára megelégedéssel, 
a külföldi pedig meglepetéssel fogja látni e tartal
mas közleményből, hogy mily óriási léptekkel halad 
elő fővárosunk az anyagi művelődés terén is, hogy 
i t t a szakértelemmel párosult munka immár nem 
mesterségesen erőszakolt kísérletezés, hanem első 
rendű s állandó forrása a nemzeti vagyonosodásnak. 
E kiváló érdekű közlemény kiegészítőjéül szolgál 
a következő czikk, mely Ilosvay Lajos műegyetemi 
tanár avatott tollából «Budapest ásványos vizei 
és fürdői*-ről ad ismertetést. Ez a részletesen 
ismertető, szakszerű dolgozat tényekre és adatokra 
támaszkodva kimutatja, hogy fővárosunk ásványos 
vizek és fürdők tekintetében kiváló, sőt páratlan 
helyet foglal el Európa fővárosai közt, s hogy e kin-
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esek becse ós haszna még korántsem érte el a lehető 
emelkedés tetőpontját. A tartalmas füzetet tizen
négy rajz ékesíti, melyek Benczúr Béla, Cserna 
Károly, Bőrre Tivadar, Háry Gyula, Jantyik Má
tyás, Nádler Róbert, Rauscher Lajos és Vágó 
Pál művészeinktől valók. — «Az osztrák magyar 
monarchia Írásban és képben» a m. k. államnyomda 
kiadásában és Révai-testvérek bizományában jelenik 
meg. Egy-egy füzet ára 30 kr. Megrendelhető min
den hazai könyvkereskedésben. 

Az A t h e n a e u m Kézi Lexikona befejezéséhez 
közeledik. Most megjelent 37., 38. füzeteiben a V, 
betű derekáig haladt. Két átszámítási táblát is talá
lunk a 38. füzetben, egyik a pénzértékek átszámítá
sára, másik a sulyok, mértékek és pénznemek össze
állítása. A mü egy pár hót alatt be lesz fejezve. 

•Az Ujság» , a hirlapirás műhelyéből, irta Szoma-
házy István. A «Pesti Napló» adta ünnepi mellékle
tül előfizetőinek a 182 oldalra terjedő könyvet, mely 
az ujságirásTÓl és az újságírókról szól. Szomaházy, 
ki eleven tollú tárczairó, apróra elmondja, hogyan 
készülnek a hírlapok, mennyi mindenféle össze
köttetés, érintkezés és hányféle ember munkája, 
találékony elméje szükséges ahoz, mig elkészül egy-
egy szám! Lerajzolja a zsurnalisztikái életet, a külön
féle szakmákat, a szerkesztőkön, czikkirókon, tárcza-
irókon, rovatvezetőkön, szini kritikusokon, ripor
tereken keresztül egészen a tkőnyomatos»-okig és 
vidéki levelezőkig, közbeszúrva egy-egy adomát s 
egy-két vonással jellemezve a magyar napi zsurna-

Sarah Bernhardt «Tosca» 1-ső felvonásában, a készülő 
templomi kép előtt. 

lisztikának kiválóbb alakjait. Az ügyesen irt könyv 
csinos kiállításban és vignett-képekkel ellátva je
lent meg. 

Boszn iában , elbeszélések, irta Farkas Ernőd, ki 
termékeny fiatal író, s rövid idő alatt a harmadik 
kötetet adja közre a katonai életből. Mert ez az uj 
kötete is leginkább a Boszniában levő magyar bakák
kal foglalkozik, de egy pár rajzban a bosnyák népet 
és szokásait is rajzolja, novellisztikus események 
keretében. A kötet egyes darabjai ezek: «Az ezredes 
leány>. «Jönnek a czigányoko. • Extra világban". 
• II. Krőzus". «A jÓ8nő». «Bucsuzóúl». «Háremben». 
• A hősök*. «A bosnyák menyasszonyi. «A három 
Jugovic8». •Riadó». (Megrendelhető 1 frtjával Robi-
csek Zsigmond bizományában.) 

Uj zeneművek . Nádor és Bárd budapesti zenemű
kereskedése kiadásában megjelent: tCine Mintyc, 
Margitay Dezső pályanyertes népszínművének összes 
dalai, zongorára szerzé D' Amant Leo, ára 2 frt. — 
*Hat eredeti dal*, szerzé D' Amant Leo ; ára 2 frt. 

Kiál l í tás a műcsarnokban. A műcsarnokban a 
legjelesb arczképfestők egyikének, a bajor Lenbach-
nak műveiből összeállított gyűjtemény s ezenkívül 
több hazai festő képe látható most az e napokban 
megnyitott tavaszi kiállításon. 

Lenbach, ki Bismarcknak is kedves embere, több
nyire előkelőségeket fest a halhatatlanság számára. 
A jellemzés, a kifejezés ereje az, a mi Lenbachot az 
első művészek közé emelte; színeit sokan szeretnék 
változatosabbnak. Egy Biamarck-arczkép is van a 
gyűjteményben, a híres ember legújabb arczkópe, 
ebből az esztendőből; egy pasztelképen ismét Bis-
marck arcza jelenik meg a közvetlenség melegségé- ' 

vei. Itt van Koburg Klementina mesteri arczkópe, 
aztán Döllinger, a bajor pap-agitátoré, Luitpold 
bajor régens herczegé. Gladstone, Minghetti volt 
olasz miniszterelnök, Liszt Ferencz, Heyse Pál, 
Hohenlohe herczeg, két igen érdekes női arczkép, 
egy pár pastel-kép egészítik ki a becses és a művé
szek tanulmányozására is oly érdemes gyűjteményt. 
Az első teremben Schecherevszki Vladimír lengyel 
festő nagy képe van kiállítva : •Szibériába száműzött 
lengyelek», megható kompoziczió, mely egy börtön-
féle helyiségben pihenő száműzött karavánt mutat, 
lelki és testi szenvedésektől elgyötörve. A magyar 
festők közül Lotz Károly (egy szép női arczképpel), 
Telepy Károly, Molnár József, Kimnach László, 
Pállik Béla, Pállya Czelesztin, Mannheimer Gusztáv, 
Kőnek Ida, Neogrády Antal, Győrök Leo, Tahy 
Antal, Ujházy Ferencz, Angyalffy Erzsi, Kubányi 
Lajos, Koszkol Jenő, stb. vesznek részt. 

MI UJSÁG? 
A negyedik híd a fővárosban. A miniszterelnök 

a fővárosi nagyobb építkezések ügyében tanácsko
zást hívott össze, mely e hó 4-ikén, Wekerle minisz
terelnök elnöklete alatt a negyedik híd építésében is 
határozott. E határozat nagyon fontos Budapestnek 
nemcsak forgalmára nézve, hanem világvárosias jel
legére is. Régi óhajtás, hogy a fővárosnak legyen oly 
utvonala, mely a várost átszelve, egyenesen kivezet a 

Sarait Bernhardt «Tosca» 4-ik felvonásában, Scarpia 
holtteste fölött. 

Dunához. Mikor az Andrássy-ut terve fölmerült, 
akkor foglalkoztak az eszmével, hogy a lánczhidtól 
nyissanak egy széles utat, de a lipótvárosi bazilikát 
és még néhány nagy palotát kellett volna lerom
bolni, így tehát a nagy költségektől visszariadtak. 
Most, hogy a kormány a belvárost híddal akarja 
összekötni a budai részszel, a nagy útvonal eszméjét 
újra fölkarolták. A kerepesi-ut, a hatvani-uteza ön
ként kínálkozik e czélra, de a hatvani-uteza és a 
Duna közt nagy kisajátítások szükségesek. Tökélete
sen egyenes vonalnak útjában áll — egyéb épülete-

| ken kívül — a régi városháza és a belvárosi plébánia-
\ templom, vagy pedig ha ez utóbbit meg akarnák 

kímélni, a piaristák nagy épülete. A költségek így 
felülhaladnák a 7 milliót. A másik terv szerint a 
hatvani-uteza kissé rézsut hosszabbíttatnék meg, s 
akkor le kellene rombolni a kúria egy részét, a szűk 
Sebestyén-utczát, a Duna-utczának egyik felét, az 
ut a templom keleti oldalán jutna az eskü-térhez, s 
a Dunaparton még a plébánia épület is áldozatul es
nék. Ez a terv körülbelül 6 és fél millióba kerülne. 
A tanácskozás ezt a tervet fogadta el s Wekerle 
miniszterelnök is mellette volt. A hidak építésére 
összesen 7 millió van. Ebből 3.400,000 frt a vámház
téri hidra tartatik fenn, az eskü-téri hidra maradna a 
többi, melynek költségeire a főváros még 2 millióval 
járulna. 

A budai honvédszobor koszorúja. A budavári 
honvédemlék leleplezése május 21-ikon, Budavár 

bevételének évfordulóján lesz, mely az idén pünkösd 
ünnepére esik. A részletekre nézve a honvódegye-
sületeknek ápril 8-ikára kitűzött közgyűlése fog in
tézkedni. A szép szoborra a hölgyek által megindí
tott gyűjtésből Zala György díszes bronz koszorút 
készített, melyre a nemzeti kaszinóban kitett ivén 
is 845 frtot írtak alá eddig. Zala, a szobor alkotója, 
az utólag megrendelt koszorút stílszerűn összhang-
zatba hozta a már felállított emlékművel. 

A koszorú hegyétől a leomló szalag végéig négy 
métert tesz ki átmérőben s mely bronzba öntve 
ugyanannyi métermázsát fog nyomni. A koszorút 
Zala darabonkínt erősiti a szobor alapzat szegletére, 
a mi több napi munkába kerül. Maga a koszorú 
egyike Zala György legsikerültebb műveinek. Az 
egésznek az összeállítása, a babér és pálma mellett 
a beszélő virágok, csupa szimbolikus növények: 
rózsa, liüom, állomhozó mák, krizantemum, harang
virág, lótusz, napvirág, a mik mind egy-egy eszmét 
jelképeznek, — tömeges összeállításban, nagy de
koratív hatással tanúskodnak a művész költői fel
fogásáról. A koszorúról lecsüngő szalag pedig, mely
nek egyik ága az utolsó lépcsőn visszahajlik, a leg
szebb hullámos motívumokat mutatja. 

Arany szobrának l e l e p l e z é s e . Arany János 
szobrát a nemzeti múzeum előtt valószínűleg május 
14-ikón leplezik le, mikor a tud. akadémia nagy
gyűlésének ünnepi diszülése lesz. A gyűlést fogja 

Sarait Bernhardt «A kaméliás hölgy» 5-ik felvonásában. 

követni a leleplezés, melynél b. Eötvös Loránd aka
démiai és szoborbizottsági elnök mond beszédet. 
Szász Károly pedig ünnepi ódát szaval. Az ünnepé
lyen valószínűleg jelen lesz családjával József fő-
herczeg is, ki lelkes tisztelője volt a költőnek, a ki 
élete utolsó éveiben sokat időzött a Margit-szigeten. 
A szobor talapzatát védő fabódét most bontják szót, 
hogy a szobor egyes alakjait elhelyezhessék, Arany 
ülő szobra, Toldi és Piroska alakjai bronzba öntve 
készen vannak az öntő műhelyben s a szoborbizott
ság már átvette azokat a szobormű tervezőjétől 
Stróbl Alajos tanártól. A bronz alakokat pár nap 
alatt elhelyezik a talapzaton. 

Petőf i szülőháza. Az irók és művészek társasága 
megvásárolta volt Kis-Kőrösön Petőfi szülőházát. 
A társaság azonban feloszolván, néhány nappal ez 
előtt a kegyeletes emlékű egyszerű házacska Kis-
Kőrös város tulajdonába került. Az ajándékozó tár
saság nevében Kálosi József budapesti törvényszéki 
bíró márczius 31-én adta át azzal a kikötéssel, hogy 
a városnak kötelessége lesz a házat megőrizni és 
jókarban tartani. Az ajándékról szóló szerződést 
Bolyó Kálmán királyi közjegyző készítette. 

Jókait Mármaros-Sziget városának közgyűlése is 
egyhangúlag díszpolgárul választotta. 

A mil leniumi kiá l l í tás . A kiállítás csoportozatai 
már megalakultak, s mindenik hozzá kezdett a mun-

1 kához. Lukács Béla kereskedelmi miniszter a kiálli-
i tás területének legmegfelelőbb beosztási tervezetére 
! pályázatot hirdetett, és 38 tervezet érkezett. Ezeket 

az akadémia nagy termében közszemlére teszik, hogy 
minden érdeklődő foglalkozhasson a fontos kérdés
sel. A kiállítás számára igénybe veszik a városliget 
nagy részét, benne lesz a tó is a szigetekkel, a Ste-
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fania-utat pedig áthidalják. A főbejárat mindjárt az 
Andrássy-út sarkolatánál kezdődik, a hol az első 
épület az igazgatóság palotája lesz. Az út egyenesen 
a nagy szigetre visz, a hol a fürdő van. Az itt épülő 

' híd egyszersmind történeti emlékeknek szolgál, kü
lönböző szobroknak. Általában a két szigeten lesz 
berendezve a történeti kiállítás, a fegyverekkel, az 
egyházi és egyéb archaeologiai műtárgyakkal. Árpád 
szobrát alkalmasint a hid és a bejárat közt állítják 
föl. A szigeten néhány nevezetes műemlék mását és 
romokat terveznek; a történelmi kiállítás helye a 
vajda-hunyadi vár utánzata lesz. A néprajzi tárlat
nak alkalmasint a Széchenyi-szigeten jut hely, a 
partszélen pedig a halászati és hajóépítési kiállítást 
rendezik be. A mostani iparcsarnok alkalmasint a 
mezőgazdaságot vagy a gépek csoportját foglalja 
magába. A kiállítás központjául az új korcsolya-tért 
szemelték ki, itt gyűlhet össze a közönség, ez lesz a 
korzó. Terveznek ide mulató helyeket, szóban van, 
hogy színházat is állítanak. Az egyes épületek és 
pavillonok elhelyezése még nincs eldöntve, de annyi 
bizonyos, hogy az 1896-iki kiállítás mind kiterje
désben, mind az épületek számában és díszében na
gyon felülmúlja a volt kiállítást. 

Irányi s íremléke . Irányi Dániel síremlékére 
márczius végéig 6083 frt 31 kr. gyűlt be a magyar 
•országos központi takarékpénztárhoz. 

Jó tékony adomány. Gr. Károlyi Tibor az utóbbi 
időkben jelentékeny adományokat szolgáltatott át j 
művészi és jótékony czélu egyesületeknek; igy a kép- | 
zőművészeti társulatnál is pályadijakat tűzött ki, | 
összesen 5000 frt erejéig. A jótékony czélokra for- ! 
dított összeg huszonötezer frt. Ebből ötezer forint 
jut az országos lelenczház javára, háromezer forint 
az írói segélyegyletnek, kétezer forint a budapesti 
gyermekkórháznak, kétezer forint a mentő egye
sületnek, stb. 

— Az Anker élet- és járadék birtosító-társaság 
Bécsben márczius 29-én tartotta gróf Zichy Ödön 
elnöklete alatt 34-ik évi rendes közgyűlését. 

A jelentésből kitűnik, hogy a múlt évben 9843 
halál és túlélési ajánlat 25.791,858 frt tőkében és 
8852 frt járadékban nyújtatott be, ebből 8069 aján
lat 23.174,135 frt tőkében és 7294 frt járadékban 
bonyolíttatott le és különösen az élet- és haláleseti 
biztosítások állománya a múlt évvel szemben a bizto
sítási tartam letelte, illetve a biztosítási összeg kifi
zetése törlés és életeseti biztosításokról időelőtti 
elhalálozás következtében elesett biztosítások levo
nása után 4956 szerződésben 17.008,672 frt tőkével 
és 5179 frt járadékkal emelkedett, ugy hogy az év 
végével 78875 halál és túlélési biztosítás 200.858,018 
frt tőke és 71,257 forint járadék, hozzászámítva 210 
fennálló baleset kötvényt és a még fennálló 7493 
kölcsönös túlélési társulási jegyzést 12.630,448 írt
jával, 86578 kötvény 213.488,467 írttal, és 71,257 
frt járadék, valamint 1.936.000 illetve 1.941,000 
balaset biztosító tőke és 745 frt napi kárpótlás 
maradt érvényben. Az 1892. évben halálesetek, vissz-
vásárlások, élet eseti és járadék biztosítások után a 
kedvezményezetteknek 1.212,398 frt, a társulati ta
goknak, a biztosításoknak halál esetére nyeremény 
részszel és a túlélési társulás alapjából 3.437,708 frt, 
összesen 5.351,508 forint fizettetett, a díjtartalék és 

.biztosítási alap emelésére 4.952.462 frt fordíttatott. 
A társulati tagok a részletben befizetett biztosított 
összeget és a biztosított tőke 21.06%-át mint nyere
mény részt kapták kifizetve. Az elhalálozás esetére 
nyereményrészszel biztosítottaknak nyereményül 
az évi dij 25%-a jutott. A társulat összes vagyona 
45.352,336 frt. A befektetést illetőleg megjegyzendő, 
hogy a vagyon törvényes előírásoknak megfelelőleg 
bécsi és budapesti ingatlanokban, telekkönyvileg 

'biztosított kölcsönökben, valamint értékpapírokban 
van elhelyezve. A részvényeseknek kamat- és oszta
lék czimén 140,000 frt jutott, mig a halál esetére 
nyereményrészszel biztosítottak osztalékalapjának 
emelésére 50,000 frt, a rendkívüli tartalékok emelé
sére 170,000 frt fordítatott. Mint a felügyelő-bizott
ság dicsérőleg kiemelte, a társaság a legnagyobb 
elővigyázattal jár el és teljes figyelmét a biztosítási 
alap és járadék-díjtartalék emelésére fordítja. 

Előfizetési fölhívás 
a 

VASÁRNAPI UJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1893. évi folyamára. 

A •Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
i szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
• elbeszéléseket ós életképeket, részben i l lusztrálva, 

közöl J ó k a i Mórtó l , M i k s z á t h K á l m á n t ó l , 
B a k s a y S á n d o r t ó l , G y a r m a t h y Z s i g á n é t ó l , 
B . B ü t t n e r L i n á t ó l , P e t e l e i I s t v á n t ó l , S z i v o s 
B é l á t ó l , R á k o s i V i k t o r t ó l , K a c z i á n y G é z á t ó l , 

K a z á r E m i l t ő l , stb. — A külföldiek közül leg
inkább az angol, franczia, orosz szépirodalom 
jelesebb elbeszélői műve i t mutatja be. 

* 
A i Vasárnapi Újság*, mint családi lap kiter

jeszkedik a női munkakörre és divatra is. 
* 

A «Vasárnapi Ujság» társlapja, a most már 39-ik 
évfolyamába lépő .Polit ikai Újdonságok» a hét ese
ményeit kellő magyarázattal ellátott gondos, hű ösz-
szeállitásban tárja az olvasó elé, s a közönség 
együtt találja benne mindazt, a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg, ugy hogy e lap, kivált vidéken, 
hol a hiányos postajárás a napi értesülést különben 
és megnehezíti, a napilapokat is lehetőleg pótolja. 

; A (iPolitikai Újdonságok* újabban mint képes 
újság jelenik meg, minden száma a napi esemé
nyekre vonatkozó több képet közöl. 

A tPolitikai Újdonságok*-hoz, (Magyar Gazdái 
czimü, kéthetenként megjelenő gazdasági és kerté
szeti lap is van csatolva s ezen felül rendkívüli mel
lékletekkel is bővítve lesz a lapnak hetenként másfél s 
minden második héten két ivre terjedő tartalma. 

• 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egéBZ érre felévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság frt 8.— frt 4.— frt 2.— 
A Világkrónikával együtt • 10.— • 5.— • 2.50 

A Vasárnapi ffjság és • . 
Politikai Újdonságok ~ ' l i ~ * 6 _ * 3 _ 

A Világkrónikával együtt • 14.— • 7.— • 3.50 
Csupán a Politikai Újdonságok 5.— • 2.50 • 1.25 

A Világkrónikával együtt 7.— • 3.50 « 1.75 
* 

Az előfizetések a (Vasárnapi Újság > és (Politikai 
Ujdonságoki kiadó-hivatalába, Budapest, Egye 
tem-uteza 4. küldendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
MARKOVITS IVAN, az országgyűlési gyorsiroda má

sodfőnöke, a hazai gyorsírás buzgó úttörője és ter
jesztője, meghalt e hó 5-ikón, Budapesten. Marko-
vits volt az, ki a Gabelsberger-fóle német gyorsírási 
rendszert a magyar nyelv szelleméhez alkalmazva 
átdolgozta, s ma már úgy az iskolákban, mint a 
gyorsírási gyakorlatban nagyon el van terjedve. 
Markovits 1838-ban Selmeczbányán született, s 
Bécsben mint joghallgató az ötvenes években ismer
kedett meg a Gabelsberger-féle gyorsírással, melyet 
aztán oly sikerrel honosított meg itthon. Tankönyve, 
melyet először 1864-ben adott ki, azóta tíz kiadást 
ért. Az elhunyt az országgyűlési gyorsirodának 
megalapítása óta több tanítványával együtt tagja, 
eleinte revizora, majd Kónyi Manó nyugdíjaztatása 
óta Fenyvessy Adolf meilett másodfőnöke volt. A 
gyorsírás terén kifejtett működéseért több külföldi 
egylet tiszteletbeli tasjává választotta s a király a 
Ferencz József-rend lovagkeresztjével tüntette ki. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt: KBOTKY 
JÓZSEF, esztergomi kanonok, a Bakács-kápolna plé
bánosa, 72 éves korában. •— Zelistyei WLÁD ALAJOS, 
Krassómegye volt alispánja, 1848-as országgyűlési 
képviselő és nyűg. kir. táblabíró, életének 73-dik 
évében, Német-Bogsánban. — ADLEB NÁNDOR, kis
martoni plébános, czimz. prépost, aranymisés pap, 
77 éves korában, Felső-Kismártonhegyen. — VEBES 
IMRE, Biharvármegye egyik legöregebbb református j 
lelkésze, 81 éves korában, P.-Tamásiban. — SZŐKE ! 
JÁNOS, az érmelléki ev. ref. egyházmegye esperese, ; 
mihályfalvai lelkészségének 39-ik, életének 65-ik 
évében. — SILLTNO KAROLT, cservenkai ref. pap, 54 
éves korában. — Dr. PBEPELICZAT DEZSŐ, temesvári 
ügyvéd, Temesmegye tiszteletbeli főügyésze, Besse
nyei Ferencz országgyűlési képviselő sógora. 

Baróti HUSZÁR MARIA, brünni alapítványi hölgy, 
kiterjedt cselád tagja, 62 éves, Meránban. — ozv. 
HORVÁTH DÁNIELNÉ, szül. Nagy Francziska, élete 
84-ik évében, Ostfi-Asszonyfán. — Özv. G I E S E S 
MÁRTONKÉ, szül. Bartal Anna, 61 éves, Budapesten. 
— Szűcs LAJOSNÉ, szül. Rák Janka, Szűcs Lajos j 
gimnáziumi igazgató neje, Zentán, 32 éves korában. 
— LETRER LÖBINCZNE, szül. Messner Amália. 24 
éves, Budapesten. — CSEBNA LÍDIA, id. Cserna Lajos 
leánya. Cserna Karoly fiatal festőművész, lapunk 
rajzolójának nnokanővére, 27 éves, Budapesten. 

Szerkesztőt mondanivalók. 
Ne szegyeid. Ideál után. Van bennük némi költői 

hangulat, bár kissé mindkettő zavaros. Az elsőben a 
költő biztatja kedvesét, hogy ne szégyelje a világnak 
kimondani szerelmét, hirdesse magasra tartott (talán 
inkább emelt) fővel, bár az emberek kikaczagják érte; 
mert az élet rövid, pár kurta év és fürteikbe ősz szá

lak is vegyülnek. — Mi Bzükség arra, hogy a lány 
szerelmét hirdesse a világnak ? A szerelem boldogsága 
nem abban áll, a nélkül is használhatják a gyorsan 
tűnő drága perczeket. 

A völgyben. Hegáldanálak. Bornál, (helyesebben 
Bor mellett). Egy leány temetésén. Szerintünk is csak 
• kisérleteki, de egyik másik reményre jogosító kísér
let. Most azonban még sem tartalmilag sem a forma 
tekintetében nem állják ki a szigorúbb kritikát. 

Krisztus a keresztfán. Máriához. Bár az erős hit 
meggyőző, sőt mondhatni szenvedélyes hangja szólal 
meg bennük, a gyönge verselés miatt nem számíthat
juk azok közé a vallásos költemények közé, melyek
nek irodalmi értékük is van. 

Nem közölhetők: Kibujdosó dala. Kósza Dani. 

SAKKJÁTÉK. 
1768. számú feladvány. Fuss 0.-tól. 

(II. dijat nyert.) 

a b c d e 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

KÉPTALÁNY. 

A •Vasárnapi Újság. 13-ik számában közölt kép
talány megfejtése: Rászállott a vadgalamb a zöld 
ágra. 

Heti naptár, április hó. 
Kap KatlutMcux e» protetldn* Oörög-Orvn ! Ixraelita 

I, f.'l 1 (juasi inod. A 1 DömJtör 28 C Bísíétf»s. 23 
10 H. Ezechiel pr. Ezekiel 29 Húsvéthétfő 24 

1 R.Leo pp. egyh.a.Leó 30 Hnsréttedd 25 
12 S. Gyala p. hv. Gyula 31 Hipácz 26 
13|C. Hermenegild v. Hermenegild 1 Ipr. Egy. M. 27 
14, P. Tibor Tt Jászt. Tibor i 2 Titas 28 
lő S.Anasztázia vt. Neszte ! 3 Nikéta apt. 29 S.lth.P. 

IddTálUiái. • Újhold 16-án 3 ára 35 pk. d. a. 

Felelős szerkeszti : IXígy M i k l ó s . 
ÍL. Egyetem-tér 6. szám.) 

E g é s z s e l y e m , m i n t á z o t t F o u l á r d o k a t ímint-
egy 450 különböző fajban), méterenként 8 6 k r t ó l 
3 fr t 6 5 k r i g — valamint f e k e t e , f e h é r és 
s z í n e s selyemszöveteket 4 5 k r t t ó l 11 fr t 6 5 
k r a j e z á r i g — sima, koczkás, csikós, virágos, 
damaszolt minőségben (mintegy 240 féle dispositió 
és 2C00 különböző szin és árnyalatban) szállít posta
bér és vámmentesen H e n n e b e r g G. (cs. kir. 
udvari szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Miuták 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba czim. levelekre 
10 kros és levelezőlapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. 

Több mint egy 4 7 , % - H jelzálog-befektetés 
67. sz. példa: nem tontina. 

A 1 9 0 3 6 . sz . k ö t v é n y a befizetett díjak után 
35 éven át 43'» k a m a t o s k a m a t o t eredményezett s 
e z e n k í v ü l e g y n ö v e k e d ő l i a l á l e s e t i b i z tos í 
t á s t nyújtott. 
Kiállíttatott: 1857-ben. Kor: 32 év. 

É v i d í j : 1 3 2 - 3 5 d o l l á r . 
Bixto . i t i s i össieg . . . ._ __. 5 0 0 0 dollár 
Nyeremény-növekedés 3 5 év a lat t 6O66 • 

189í. évben kifizettetett: 11,066 dollár 
A z é v i d i j 4 3 « k a m a t o s k a m a t o z á s s a l e l 

h e l y e z v e , m é g a k k o r i s c s a k 1 0 9 9 3 - 5 0 d o l 
l á r t e r e d m é n y e z e t t v o l n a . 

„The Mutual** 
Biztosítéki alap: 907 millió frank. 

Magyarországi vezér - igazgatóság: 
Bndapert. B é e s i - n t o a 5 . u a m . 
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Dr. Lengíel Fr.-féle 

iiyiríiilialzsiiin. 
kir. szab. Svédhonra. ^ 

Már magában véve azon növényi nedv, 
a mely a nyírfából kifolyik, ha annak 
törzsét megfúrjuk, emberemlékezet óta 
mint a legkitűnőbb szépítő szer volt is
meretes, ha azonban ezen nedv a fel

találó utasításai szerint, balzsammá alakittatik át, csak akkor 
nyer úgyszólván csodálatos hatást. Ha es te megkenjük ve l e 
as arczot vagy m á s bőrrészeket, akkor másnap csak
n e m észrevehe te t l en pikkelyek válnak l e a borról, a 
mely ezáltal fehérré és gyöngéddé válik. Ezen balzsam 
kisimítja az arczon a ránczokat és himlóhelyeket, ifjú arczszint, 
a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz; a leg
rövidebb idö alatt eltávolítja a szeplőt, májfoltot, anyajegyeket, 
orrverességet, bőratkát s a bőr minden más egyéb tiszíátalansá-
gait. Ara egy korsónak, használati utasítással együtt, 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengtél orvosi BENZOE-SZAPPANA 
a legalkalmasabb bőrápoló szappan, mely a bőrt gyengéddé s 
finommá teszi s hivatva van a nyirbalzsam hatását előmozdítani. 

i ra 60 kr. Kapható minden jobb gyógyszertárban. 

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszert, Budapest, 
király-utcza 12. - Aradon: Ring S. gyógyszerésznél. 

H a » á » k l e g k e d v e l t e b b s w a n y u w i z e . 
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend 

a m o h a i 

ÁGNES 
f o r r á s . 

Legjobb asztali és üditíital. Kitűnő szolgálatot tesz 
az emésztési zavaroknál. 

A Kolera-megbetegedés ellen práservativ 
gyógyszernek bizonyult.  

FriM töltésből 
mindenkor ksp-

fcstó 
Édeskuty L. 

o. és kir. 
ém szerb kir. 
udvari sssj-

ttansl 
Budapest. 

CyjsTintén ilBden gjéjrysierUrbin, fíiierkereskedéi-
ben és Tendéglöben. 

A tFranklin-Társulat* kiadásában Budapesten meg
jelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

A KATHOLIKUS 

ORSZÁGOS AUTONÓMIÁRÓL. 
Irta 

Csorba Ferencz. 
A r a fttzve 3 0 k r . 

P o s t á n b é r m e n t v e m e g k ü l d v e 3 5 krajczár. 

A S E L I N P. Just és Társa, Bécs XII/2 
pléh s ie lenoxe fi 4 kilo 
tiszta súlyban, bérmentve, a 
birodalom minden postaállo
mására frt 2 .50 posta-után
véttel. 95 vagy 60 kilós köböl
ben, á 40 illetve 35 krjával 

_ kilónként Bécsből v. Zámról 
•^sS^SSlCJSlfe— (Erdélyben) elvitetve. Ismét-

^± eladóknak híg csomagolások. 

Legjobb és Legbirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

1̂ & & 

i\** 
Kilönlifn Rlispor 

• I I .UTT.L VCQVITVE 
F A Y . ILLATSZERÉSZ 

PARIS — 9, ra« d* la Palx , S — PARI* 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a czélt 
otthon kényelem- r.Tinri'YmT n A M I használata által, 
ben, kevés költ- P E r S I l l - n l l l f melyazételtmeg-
séggel elérik a ír* • • * ••*••*• •SVWM emészteni segit 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 
R o z s n y a y Mátyás , g y ó g y s z e r é s z , 

művegyészeti laboratóriuma Aradon. 
Ugyanott kapható: Vasas ehinabor. 1 üveg 1 frt 20 ir., 5 üveg 
franco küldve 6 frt és Serall-arozkenőos szeplő ellen egy 

tégely 70 kr., franco küldve 1 frt 5 kr. 4715 

A HAJ és SZAKAL 
elveszi 

SZÍNE 
elvesztett 

vissza sze
rezhető az 

,,Eau de Kala" segélyével. 
Teljesen ártalmatlan, a hajat és szakált erősiti s 15 
napon át való használat mellett visszaadja annak ere
deti színét. Barna, gesztenyeszín és vi lágos 
barna ára 4 ir t , fekete ás szőke ára 5 frt. 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Budapest, király-u. 12 Török József gyógyszert. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

A V I E Á G K E R T É S Z E T 
KÉZIKÖNYVE. 

* SZERKESZTETTE 

MORVAY KÁROLY. 
208 ábrával. 

Ára fűzve 1 frt 60 kr., kemény kötésben 2 frt. 

imimmimixiiüiiixíiivdííiiíiiiíiiii\^i\i\: 
A •Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv

kereskedésben kapható: 

JÓKAI MÓK MUNKÁI. 137146. 
N É P S Z E R Ű K I A D Á S . 

S Z Í N M Ű V E K 
I. kötet (137-141) ára fttzve 2 frt. * II. kötet (142-146) ára fűzve 2 frt. 

T A E T A L O M : 

I. kötet. Milton. Dráma öt felvonásban. — Hős Pálffy. Drámai jelenetek 
három képben. — Szép Mikhál. Szinmü négy felvonásban, egy előjátékkal. — 
A bolondok grófja. Énekes bohóság három felvonásban. — Világszép leányok. 
Énekes népszínmű három felvonásban. 

II. kötet. A gazdag szegények. — Népdráma három felvonásban. — A JÓ
SZÍVŰ ember. — Thespis kordéja. — Földönjáró csillagok. Drámai prológ. — 
Olympi verseny. — Az aradi hősnők. 

A fFranKlin-Társulat. kiadásában Budapesten megjelent: 

KISPALUDI 

K I S F A L U D Y K Á R O L Y 
MINDEN MUNKÁI. 

H e t e d i k b ő v í t e t t k iadás . — A k ö l t ő a c z é l m e t s z e t ü a r c z k é p é v e l . 

Sajtó alá rendezte 

BÁNÓCZI JÓZSEF. 
Hat kötet. — Ára fűzve 8 forint. 

Kisfaludy Károly műveinek jelen 7. kiadása, melyet Kisfaludy életirója,. 
Bánóczi József, rendezett sajtó alá, nemcsak uj, hanem lényegesen bővített 
és javított kiadás. A nagy költőnek több ismeretlen verse, novellája, fordítása, 
prózai és drámai töredéke itt jelenik meg először, valamint most kerülnek 
először a közönség elé levelei — nem kevesebb mint 135 — melyek annyi 
uj és érdekes vonással járulnak a költő és kora jellemzéséhez. Mindez 
Kisfaludy eddig ismert dolgozataihoz képest egy jókora kötetre valóval 
gyarapítja műveit. A több szöveg mellett nem kevésbbé fontos a jobb 
szöveg is, mely a kéziratokkal és első kiadásokkal való alapos és gondos 
összevetésen alapszik. Egy uj életrajz, tájékoztató előszó és többrendbeli 
jegyzetek is emelik e kiadás becsét, úgy, hogy bátran állithatni, a ki 
Kisfaludy Károly műveit már birja, az is, ha teljes és hű Kisfaludyt akar, 
rászorult ez uj kiadásra. 

Az arcz szépségét 
l e g b i z t o s a b b a n megszerz i é s fentarlga 

Leichner 
zsír por a 

Leichner hermelin-pora 
E híres arczporok a legmagasabb női körökben s a legelső művésznők által 
előszeretettel alkalmaztatnak; a bőrt éles vagy poros levegő ellen megvédik, 
s fiatalos, viruló kinézést adnak neki. Csak zárt szelenczékben a gyárban: 
B e r l i n , S c h ü t z ; e i ] s t r a . s s e 3 1 és minden illatszer-kereskedésben. 

• V Óvakodjunk aa utánzatoktól. ~VS 
L i E I C H l V E R T J - ill*«*ra.-TegTész,. kb. 
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A magyar kir. államvasutak gőzhajózási vállalata. 

M E N E T R E N D . 
É r v é n y e s 1 8 9 3 . é v i m á r c z i u s l i ó 7 - i k é t ő l . 

I. 

A D u n á n V u k o v á r é s Ú j v i d é k közö t t v e g y e s 
s z o l g á l a t b a n ós p e d i g p é n t e k k i v é t e l é v e l n a 

p o n t a (83 km.) 

L e f e l é . 
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Indulás Vukovárról (vasút) . . . — . . . reggel 4.30 
» » (város) . . . . . . » 5.00 
• Novosellóról* . . . . . . . . . . . . i 5.40 
• Oppátováczról* __. . . . . . . > 5.50 
• Bukinból . . . . . . . . . — . . . . 6.00 
> Sárengrádról . . . . . . . . . . . . » 6.20 
» Illókról . . . ._ . . . i 7utáD 
i Palánkáról . . . . . . » 7 » 
» Cserevicsről . . . . . . . . . . . . » 8 » 
» Futtákról . . . i 8.30 

Érkezés Újvidéken . . . . . . . . . . . . . . . » 9 után. 

F e l f e l é : 

Indulás Újvidékről . . . . . . — _.. — délután 1.00 
• Futtákról —. — — .— » 1.40 
» Cserevicsről . . . . . . . . . . . . » Sután 
» Palánkáról . . . — . . . . . . i 4.00 
» Illókról . . . . . . — . . . —. 9 4 után 
» Sárengrádról . . . . . . . . . — 1 4.30 
* Bukinból . . . . . . ___ . . . . . . » 5.30 
» Oppátováczról* . . . . . . . . . • 6.00 
> Novosellóról* . . . . . . . . . . . . 1 6.30 
• .Vukovár (város) . . . . . . . . . » 7.20 

Érkezés » (vasút)... . . . . . . — » 7.30 u. 
* Ladikállomások. 

J e g y z e t . A gőzös csatlakozik Vukovárott az 
i n d u l á s n á l : a Bród és Dálya felől, illetve a Borovó-
ról 1 óra 12 p. és 2 óra 50 p.-kor éjjel induló 4812. 
illetve 4814. sz. vonatokhoz; az é r k e z é s n é l : a Boro-
vóra, illetve Bród és Dálya felé 12 óra 5 p. és 2 órakor 
•éjjel induló 4811. és 4813. sz. vonatokhoz; Újvidéken 
•az é r k e z é s n é l : Budapest felé a 11 óra 6 p.-kor d. e. 
induló 907. és Zimony felé a 4 óra 19 p.-kor d. u. induló 
'906. sz. vonatokhoz ; a z i n d u l á s n á l : Budapest felől a 
"9 óra 15 p. d. e. érkező 912. és Simony felől a 11 óra 
16 p.-kor d. e. érkező 907. sz. vonatokhoz. 

II. 

.A Száván, B . -Rácsa—Mitrov icza s Sabácz k ö z ö t t 
•vegyes szo lgá la tban^ é s p e d i g k e d d k i v é t e l é v e l 

n a p o n t a (74vkm.) 

F e l f e l é : 

Indulás Sabáczról . . . '" . . . reggel 5.00 
» Klenákról* . . . — .— -— 5.15 
» Jarák* __, . . . . . . — 6.20 
» Mitrovicza (város) . . . . . . . . . 7.20 

, » » (szerb)* — — . . . 7.20 
Érkezés » Szávaparton... . . . 7.40 
Indulás » » — — 8.00 

» Bossutról* . . . . . . —. . . . 9.20 
Érkezés Bosna-Rácsán . . . . . . . . . — » 10.20 

» Magyar-Kacsán* .... . . . — 1 10.20 

Lefelé: 
Indulás Bosna-Bácsáról . . . . . . —- — délelőtt 11.00 
, » Bossutról* . . . • — i 11.40 

Érkezés Mitrovicza-Szávapart . . . . . . . . . délután 1.00 
Indulás » » — — 1 2.00 

» » városról . . . . . . — . 2.15 
» Szerb-Mitroviczáról* . . . — » 2.15 
» Jarákról* . . . . . . — — — 1 3.00 
» Klenákról* . . . — . . . — i 4.15 

Érkezés Sabáczon . . . — — — • 4.30 
* Ladikállomások. 

J e g y z e t . A gőzös menetrendszerű érkezésnél és 
indulásnál csatlakozik Mitrovicza-Szávaparton, illetve 
Mitroviczán India—Budapest—Zimony felől, valamint 
India—Budapest—Zimony felé a 12 óra 47 perczkor d. u. 
•és 2 óra 35 perczkor d. u. induló 4612. és 4611. sz. vo
natokhoz. Vinkovcze, illetve Bród és Eszék felé a"4602. 
*z. vonat Mitroviczáról 6 óra 52 p. este indul. 

III. 
A D u n á n , B e l g r á d é s G r a d i s t j j e l ő z ö t t v e g y e s 

s z o l g á l a t b a n (114 km.) 

L e f e l é : 

Minden kedden, csütörtökön és szombaton. 
Indulás Belgrádból 

» Szemendriáról... . . . — — 
» Dubroviczáról . . . — — — 
» Eosztolláczról . . . . . . . . . — 

, • Báziásról — — — 
Érkezés Gradistjére . . . 

F e l f e l e : 

Minden hétfőn, szerdán és pénteken. 
Indulás Báziásról délelőtt 9.00 

» Kosztoláczról . . . . . . • 10.00 
» Dubroviczáról . . . . . . . . . délután 11.00 
» Szemendriáról . . . . 12.50 

Érkezés Belgrádon... . . . . . . . . . . . . • 5.00 

J e g y z e t . A gőzös csatlakozik Báziáson a z é r 
k e z é s n é l : a l i óra 45 perczkor Budapest felé induló 
1705. sz. vonathoz, a z i n d u l á s n á l : a 8 óra 50 percz
kor Budapest felől érkező 1702. sz. vonathoz. 

5.30 
8.15 
9.10 
9.50 

10.40 
11.20 

GRANDS MA.OA.8ZNB DXT 

Printemps 
NOUVEAUTÉS 

Ingyen és Bérmentve 
küldjük a legújabb divatot tartalmazó nagy 
illusztrált Catalogust a nyári é v a d r a . 

Megkeresések czimzendök: 

JULES JALUZOT I C" 
PARIS 

Ugyancsak bérmentve küldetnek a Prln-
t»mps óriási raktárán levő szövetek mintái, 
árat és fajt lehetőleg meghatározni kérünk. 

Expedi t io M a g y a r o r s z á g r é s z é r e 
portómentesen 25 franktól kezdve és kívánat
ra oámmentesen Í5°l0 fölemeléssel méter
árukért, 20 0/0 minden más áruért. 

Továbbitó-és vámkezelési házunk: Salz
burgban, Mozartplatz, 4. 

Levelezés Magyar nyelven. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő k e t é s m á j f o l t o k a t , valamint 
a z ö s s z e s 

b ő r t i s z t á t a l a n s á g o k a t 
biztosan eltávolítja az 

Eszeli Spitzer Kenőcs 
és az 

Valódi minőségben csak a 5214 

D I E N E S J. C.-féle 
gyógyszertárban 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 tégely Spitzer kenőcs 35 kr. 
1 üveg „ mosdóra. 40 kr. 
1 darab Salvator szappan . 50 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt 

DtT" F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott v é d j e g y g y e i el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis D i e n e s - f é l e 
e s z é k i k e n ő t é s s z a p p a n t kérni és elfogadni. 

Főraktár Budapesten: 
T Ö R Ö K J Ó Z S E F ú r n á l 

Király-uteza 12. 
V a l ó d i s z e l l ő z t e t é s , 

nyáron hűvösebb 
levegő, kivált a 
hálószobában; tó-
len jobb melee-
elosztas Önmű
ködő szellőz
tető, 2—12 ruRÓs 
(klappig) minden 
fnstcHÖhŐz alkal
mas ; hátul lég-
sün'in záródva s 
csak elölről bo
csátja ki a füstöt 
és rossz levegőt; 
nappali a háló 
87ohák. kony
hák, é léskam

rák, pinczék- és irodákban 
né lkülö íhet len . 8—12 márka. 
4XŐ méterre 1—6 rágós szellőztető 
á 12 márka, elégséges. HOZZP-
vezetésre . szir.tén 6 m.-tol 
kezdve, kérünk térvázlatot . — 
Tervezet ingy. Nepp <J., 20 év óta 
szakmérnök, Lefpsíf/ - Magttntz. 

Faj-ebek!! 
Világrhirű 

r é g i n e v e z e t e s t e l e p . 
Alapíttatott 18fi1-ben. 

50 nemes faj. 

Seyfarth Artlrar, 
első német fajeb-tenyésato intézete 
K ö s t r i t z b e n (Németország). 
Számos európai udvarnak szállítója, 
a legmagasabb kitüntetésekkel jutal
mazva ; szállít jeles specialitásokat 
modern renommir- , lnzns - , 
szalon- , vadász- és sport-
kutyákból. — Nagy gyűjtemény 
bernáthegyi newfonndlandi 
mastiffs, német dog-g-e. bul-
dogg", t err iers . co l l e i s , vér
ebek, fürjészebek, vadász-, 
brackler- és borz-ebekből, 
uszkárok, máltai , ratt ler , 
majorafejü és mopszkutyák-
ból, örebek stb. efélékből. 
Jótállás mellett csupán I.-r. minős. 
Jeles nagy választék. EIsö rendű 
ajánlatok minden országból. Sok 
száz köszönő írat berezegi és grófi 
házakból, legmagasabb tekintélyek
től és kinológokról. Gazdagon il-
lustrált album 50 fillér; katalógus 
dij nélkül. Eredeti fényképek ki
tüntetett kotya-íajoktól., 1 cab. és 
25 miniatűr. 3 márka. Érdekes il-
lustrált munka: >Der Hund und 
seine Rassen, Zucht, Pflege nnd 
Dressur* (Az eb és annak fajai, neve
lése, ápolása és idomítása) 5 márka. 
K i v i t e l minden vi lágrészbe! 

WALLA JÓZSEF 
czementáru-gyára 

építési anyagok raktára]? 
Budapest, VII. ker., Rottenbiller-utcza 13. sz. 

Vállalkozik: 
GRANITTEBAZZO, 
BETONIROZÁSOK, 
CSATORNÁZÁSOK, 
SZÖKŐKUTAK, 
CZEMKNT-LAPOK ÉS 
MOZAIK LAPOKHALI 

KÖVEZÉSEK 
elkészítésére stb. 0*31 

RaktArt tart: 
K E R A M I T L A P O K , 
K E L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K , 
T E R K A C O T T A - Á R U K , 
K Ő F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 
K É M É N Y R A K V A . 
N Y O K B Ó L stb. 

Gyári raktára a 
gartenaui Port
iandi cement és 
vízhatlan mész- INZFUQRÖHREN 

Gyári raktára a 
gartenaui Port
iandi cement és 
vízhatlan mész* 

gyárnak, i 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-nteza 4. sz. a. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, 1. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt „zum goldenen Reiehsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t tEgryetemes l a b d a c s o k . - n a k n e v e z t e k jogosan megér
demlik ez utóbbi nevet mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszemek különösen ama bajok 
ellen, melyek rossz e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m.: e p e k e r i n 
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f ú j ó d a s o k , az agyban való v é r t o l u -
l á s , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
vérszegénység -ben és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdamat nem okoznak és igy 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az • arany birodalmi almához > czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
strasse 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül; bérmentetlen utánvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. 

Az összeg előbbeni beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 3 csomag i frt 30 kr., 3 cso
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kívül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az .arany birodalmi almához, czim
zett gyógyszertárban: Bécs, Singéretrasse 15. sz. a. 

Csak a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a lá í rássa l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . K a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z . a. MM 

TftWFfffffrrrfff^^ 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
első magyar 4999 

uodronyszövet-fonat és 
•mtaaru-2ryáp& 

IV., Perencz József-rakp. 21. 
Ajánlja számos kiállításon első 
dijakkal kitünteteti gyártmányait 

Fényképészet i készülékeket 
műkedvelők számára, l e g ú j a b b n t i 
t á v c s ö v e k e t kitűnő u e m t t v e g e k e t 
és o r r c s i p t e t ő k e t , megvizsgált m a x i -
m a l - l á z h ő m é r ö k e t , A n e r o l d ( l é g -
• u l y m e r ő b e t ) szabadalmazott r a j « -

e a z k ö z ö k e t ajánl 
CAIDEKOÍJI és Társa Budapest mrm, 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 5002 

M a y e r K á r o l y L . 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentre. 

SCHOTTOLA ERNŐ 
Budapest ( Fonciere-pálota). 

Peronospora fecskendők, 
r o g g y a n t a t ö m l ő k , k e r t i f e c s k e n d ő k , 

é s k u t a k r a k t á r a . 

VERTESSI SÁNDOR 
udv. iUatssertár „Vénáshoz" 5007 

Kristóf-tér 8. sz. a. Budapesten. 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franezia Illatszereket, hajkenöcs, olaj- és szappan-nemiteket, 

ugTtriate nagy választékban bel- és külföldi tcilette-ciikkeket. 

LATZKOVITS A. 
(Budapes t , váczi-utcza 22) 

speciális készítője jó szabású fé r i i - ingeknek 
dús választék franezia és angol férfi-divat-

és finom szövött á r u czikkekben. 

5000 KÖZPONTI 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben vesz és e lad mindennemű érték

papírokat és pénznemeket. 

Neuschlosz Ödön és Marcel 
pa rke t -gyá ra . B u d a p e s t , V., Fe l ső - r akpa r t 10 . 
Ajánlja kitűnő minőségű puha- és keményfa padozatait. 

Számos kitüntetés. Nagy készlet. 
Mintalapok, árjegyzékek ingyen és bérmentve . 

A MAGYAR ASPHALT RESZV. TÁRSASÁG 
Andrássy-ú t 3 0 . 

Elvállal nedves lakások szárazzátételi 
és minden néven nevezendő asphalt-

burkolási munkákat. 

1TERTÉSZ TÓDOR 
"bel- es külföldi 
müiparóruk raktára. 

B U D A P E S T 
Doro t tya -u tcza 1. sz. 
Kivonatra uf nagy képet ár-

jeitytékei bérmentve küld. 

PÉi\Z-KÖlM\ÖK 
S O R S J E G Y E K R E 

és egyéb 
ÉRTÉKPAPÍROKRA 

olcsóbban mint bárból kaphatók 

KORMOS GYULA 
ÉS TÁRSA 

bank- és válté-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-utcza 5. szám. 

K Ü K N E K 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb és legolcsóbb sorvető-gépek, 
m á r is 1 2 , 0 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban ! 
Főraktár: Budapest, VI. ker., váczi körnt 21-ik s/im. 

Fájós lábakra 

G E R Ő A D O L F 
czipészmester 

V., F ü r d ő - u t c z a 2 . sz. 
Dianafürdő-épület. 

o«2 

1 

A magyar királyi államvasutak gépgyára 
legkitűnőbb szerkezetű és a versenyeken eddigelé legyözhetlen mfradt 

tffom gózcséplőgarnituráit,! 
hengerkazános lokomobiljait, 

szalmakazalozó gépeit , 
gőzkukoriczamorzsGlóit és Sübor-körf iirészeit, 

kedvező fel té telek me l l e t t a j á n l j a 

a magyar királyi államvasutak gépgyára vezérügynöksége 
Árjegyzék ingyen. B U D A P E S T . VIII. , József-körut 41. Árjegyzék ingyen. 

B0- Tévedések elkerülése végett, a levelezések, küldemények és megrendeléseknél, mindig csak az utóbbi czim használandó. — Vigyázzunk a czimre! "*" 

I 

TALÁLMÁNYOK szabadalmazását ess-
közli mind. államban 
R é t h y J á n o s 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 2 . sz. (népszínház 
mellett). Legrégibb szabad, iroda. Telefon. 

C s a k 10 f o r i n t ! 
Acor t -c i te ra . 

Egy ára alatt megtanulható. 
Hangja csodálaton. Ara iskolá-
val, dalokkal, gyűrű-, kulcs é t 
kartonnal együtt 10 frt. Hozzá 
66 népdal és choral, frt 1.20; 
tánca*, induló- és operadallam, 
frt 1.20; tiroli dalok frt 1.20; 
egyházi énekek, frt 1.20. Hang-
jegypolcz 60 kr. Hangaip 30 kr. 
Láda 45 kr. Képes tervrajzok 
azámoB köezOnö levéllel ingyen 

éa bérmentre. 

Hennig Alfréd, Lipcse. 
Csak a közvetlen hozatal biz

tosi t a vaiőetisáffről. 

Szigeti Lajos 
s z í j é s n y e r e g g y á r t ó 

b ő r ö n d ö s . 
Fenséges József főherczeg es Coliurg be rezeg udva r i szállitój 

Budapest, VIII., Mnzeum-kurut 10. 

nr^ejTN 

A legnagyobb -választék katonatiszti nyergek 
és nyeregezerekben e l ő í r á s s z e r i n t jutá
nyos arakon, agyszintén c i v i l n y e r g " e k é s 
k o c s i z ó l ó s z e r s z á m o k minden ízlésnek 
megfelelő alakban és árban, ostorok, lovagló-
vesszők és botok, nti bőröndök, szerszám
áé lótiBztitó eszközök. — K é p e s kimerítő 
á r j e g y z é k külön katonai nyeregszerekről és 

külön civil urak részére. 
Tartalékos tiszt arak nyeregszereket kölcsönbe is kaphatnak. 

LÓDyiró gépek nagy választékban, — urasági kocsisok dijtalannl elhelyeztetnek, 
M T A. leyttjabb kantámtgók kapliatók. ~~ 

ikar̂ isu 

Franklin-Társulat nyomdája. {Budapest, Egyetem-u. 4.) 

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalulag ki
tüntetett sósborszesz-kéezitményem — kelendőségénél fogva — sok 
utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy azo
kon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban saját házam 
külső alakját veszem föl. bejegyeztetvén azt egyszersmind védjegy

ként a budapesti iparkamaránál. 

SÓSBORSZESZ 
általánosan elismert kitűnő háziszer; különösen a bedörzsölés-
kenő-gyuró-gyógyniódnál (massage) igen jó hatású. Ajánl
ható egyszersmind íbgt iszt i tó szerül is, a mennyiben a fogak 
fényét elősegíti, a foghust erős i t i és a száj t iszta , szag ta lan 
iz t nyer a szesz elpárolgása után, úgyszintén fe jmosásra is a 
ha j idegek erősítésére, a f e jkorpaképződés m e g a k a d á l y o 

zására és a n n a k megszün te t é sé re . 
Egy nagy üveg ára 9 0 kr., egy kisebb üveg ára 45 kr. 

B R Á Z A Y K Á L M Á N 
Védjegy 19. é . 2 0 . •>. 
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B u d a p e s t e n , TV. ke r . , Muzeum-kf i rn t 2 3 . szám. 
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2 . B O 

E G Y E R D É L Y I S Z Á S Z Á L L A M F É R F I Ú 

A X V H . S Z Á Z A D B Ó L . 

EKDÉLY története alig ismer szerencsétle
nebb korszakot, mint a 16-ik század 
utolsó és a 17-ik század első tizede. 

Bövid hat év alatt egymást váltják fel a kormá
nyon Báthory Zsigmond, Báthory Endre, Mihály 
vajda, ismét Báthory Zsigmond, Basta császári 
tábornok, Székely Mózes, ismét Basta, Báthory 
Zsigmond harmadszor és Basta harmadszor. 

Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott YÍteldij is csatolandó. 

Mindenik kormányváltozás vérözönt és pusztu
lást zúdított a szerencsétlen országra. 

Bocskay trónralépése 1605-ben egy szebb 
jövő reményét keltette fel; de a nagy fejedelem, 
«a haza atyja» — mint őt egy szász évkönyvíró 
is elnevezte, — még ugyanazon év folyamán el
halt . Követte őt a fejedelmi széken Eákóczy 
Zsigmond; de e hajlott korú, beteges fejedelem 
hamar beleunt azon küzdelembe, melyet ellen
felei támasztottak ellene s már két év múlva 
leköszönt s átengedte a fejedelmi méltóságot 
Báthory Gábornak. 

Báthory Gábor tizenkilencz éves ifjú volt, 
midőn 1608 márczius 7-én a kolozsvári ország
gyűlésen fejedelemmé választották. Fényes név
vel óriási vagyont és nem közönséges nagyra
vágyást vitt azon fejedelmi székre, melyen m á r 
négy őse ült, s honnan családjának és nem
zetének egyik disze — Báthory István — a 
lengyel királyi trónra emelkedett. Az ifjú kor
nak még csak küszöbén, ragyogó külsővel, ha 
talmas testtel kiváló lelki tehetséget, fiatal 
korához mérten valóban bámulatos ravaszságot 
párosított; de a tettvágyat és nemes ambicziót, 

Begi olajfestmény oUn másolta t seroa Károly 

W E I S S M I H Á L Y E L E S É S E A F Ö L D V Á R I CSATÁBAN. (1612.) — A «Magyar történeti életrajzok» legújabb füzetéből. 




